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ON THE INDIAN DOG. 


AT the end of the twenty-eighth chapter of the eighth book of the Natural 
History Aristotle says: gaoi dé wai ex Tov Tiypios Kat Kuvos yiverOar Tovs 
Tvdixous (xvvas), and goes on to narrate a strange story of the method employed 
to procure the hybrid. Though the détails are entirely fabulous, it has not 
been doubted that the Indian dog was a real animal. In de Generatione 
Animalium 746°34 he says more cautiously xai of "Ivdixot de xives ex Onpiov Tivos 
xuvwdous ‘yevvavrat Kai xuvds. What then was this creature? Sundevall declines 
to commit himself. Aubert and Wimmer think perhaps a jackal, for they 
hold that the Ow: of Aristotle was no jackal. But apart from other consider- 
ations there is not the slightest reason for saying that Owe does not mean a 
jackal in Aristotle as much as in other authors; if some of his statements 
about it are not true, no more are most of his statements about the lion. Yet 
this absurd notion that the ‘Indian dog’ was perhaps a jackal is adopted in 
the Berlin Index 419*%15. If we look to India for a dog really foreign to the 
Greeks we are of course at once confronted with the genus Cyon, familiar to all 
readers of the Jungle Books as.the Red Dog; accordingly our problematical Indian 
has been identified also with this. One would not think that anybody who 
had ever seen a specimen of Cyom would dream of calling it a cross between a 
dog and a tiger. It is true, however, that Aristotle believed that the Laconian 
hound was descended from a cross between dog and fox (the adrwrexides of 
Xen. Cyn. iii. 1 are also said to be so), and that the ancients were very 
reckless in making guesses of this kind; so the Arabs say that the cheetah is 
a ‘breed between the lion and the pard’! (Jerdon’s Mammals of India, 1874, 
p. 114). 

If we were narrowed down to consideration of the passages hitherto quoted, 
I should look upon the cheetah himself as by far the most likely candidate, 
and could find a great deal to say for him. But we are not so confined, 
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luckily, and all the above speculations can be blown into thin air at once by 
these two quotations from Xenophon’s Cynegeticus: émi d€ rovs veBpors Kai Tas 
eAXadous kivas eivar “Ivdixas’ eat yap ioxuvpai, meyadXai, Todwxes, ovK aYvvyxor (ix. 1). 
m=pos 6€ Tov ty Tov aypiov KexricOa Kxivas "Ivdtxas, Kpnrixas, Aoxpidas, Aaxaivas 
(x. I). ‘Hence we see that the Indian dog was a strong and large animal like 
a deer hound or boar hound, and plainly nothing but a variety of Cawis 
Familtaris. 

The burden of proof clearly rests on those who say that the Aristotelian 
animal was not a dog, nor would anyone acquainted with the Cynegeticus have 
ever dreamed of saying so. Hounds were sure to be imported from the East, 
where they had been bred for centuries. Witness the magnificent animals with 
which Assurbanipal went hunting, as they still live upon the Assyrian _bas- 
reliefs, and in which we may see or dream we see the progenitors of the 
companions of Xenophon in Elis. For ‘Indian’ is a vague term; turkeys do 
not really come from Turkey nor guinea-pigs from Guinea; it does not seem 
credible that hounds should really have come from India to Greece at this 
date. But they may well enough have got the name given them owing to the 
interest the Greeks were beginning to take in the far East. Ctesias, the con- 
temporary of Xenophon, does talk of Indian dogs which really were Indian ; 
Tepi Tov Kuvwv Twv "Tvdixwv, GTt méeyirro eicw, ws Kat A€ovTs waxerOar runs the 
brief abstract in Photius. These also are however real dogs, and nothing 
either imaginary or hybrid or mysterious; they excited a little later the 
admiration of Alexander (Bunbury, Astory of Ancient Geography, vol. 1, p. 565), 
and consequently we may infer were larger and fiercer than any hitherto known 
to the Greeks. Therefore they were not identical with those of Xenophon, as 
Bunbury thinks. 

Enough has been said to shew (1) that the ‘Ivdiuos «voy was a real dog, 
(2) that the varieties of Xenophon and of Ctesias were not the same. The 
next question then is which of the two breeds Aristotle was thinking of, and 
the answer is not doubtful: Xenophon’s dogs would surely not be accused of 
descending from tigers, and Aristotle is therefore speaking of the later known 
variety. He did not rely upon Ctesias for this, I think, because he never 
speaks of him except to accuse him of falsehood, and because Photius would 
hardly have omitted so remarkable a story from his abstract of Ctesias. He 
depended then upon hearsay from Eastern travellers or members of Alexander's 
army. 

With regard to the cross with a tiger, it is first to be observed that we do 
not know certainly that the riypis was our tiger at all. Aristotle nowhere 
else mentions him, and ‘auch die iibrigen alten Schriftsteller haben so diirftige 
Angaben, dass man nur mit Wahrscheinlichkeit annehmen kann, es sei damit 
der Tiger, felts tigris, gemeint’ (Aubert and Wimmer, Ar. Thierkunde, p. 75). 
Still, we may provisionally take him to be our tiger. Now, I have already 
given instances of the careless way in which Greeks and Arabs assume crossing 
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as an easy explanation of variety among animals, but so far was this carried 
that the proverb aet A:Bin péper te watvov is actually said to have arisen from 
the promiscuous crossing of wild animals in Africa! (Ar. de Gen. An. 746°7, 
Hist. An. 606°20; from an obscure passage in Hippocrates, ed. Kihn, vol. i. 
p. 549, I conjecture that he may have been responsible for this theory). Thus, 
when confronted with the problem of the various breeds of dogs, the Greeks 
found the most natural solution to be that they were interbred with other 
animals, fox or wolf (Hist. An. 607%2, which indeed may be true) or even tiger. 
What did the author of the story know about him? Probably nothing except 
that he was a large striped animal. Large hounds are apt to be very much 
brindled, and this would be quite enough to set the ball rolling. 

Finally, why does Aristotle alter his statement when he comes to the de 
Generatione? Because he is there writing scientifically; great parts of the 
Hist. An. are a mere collection of any statements, credible or not, which came 
in his way; hence he put down there what he was told about dog and tiger. 
But when he was writing seriously he could not accept such a statement; he 
held himself that animals only crossed when they were near akin to each 
other; thus on his own principles he was bound (if the creature was to be 
allowed to be a hybrid at all) to substitute a ‘dog-like animal’ for the tiger. 
No doubt this was a mistaken procedure, like rationalizing mythology; he 
to have rejected the story altogether unless he could get more 
information. 

As for the wild dogs of India mentioned in de Partibus Animalium 643°6, 
they may probably be Cyon. Anyhow they cannot be identified with the 
domesticated breeds of Xenophon, Ctesias and the other Aristotelian passages. 
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39 17-21. 


nunc Celtiber es: Celtiberia in terra, 
quod quisque minxit, hoc sibi solet mane 


dentem atque russam defricare gingiuam ; 


to 
O 


ut, quo iste wester expolitior dens est, 
hoc te amplius bibisse praedicet loti. 


Catull. 99 1-6. 
surripui tibi, dum ludis, mellite Iuuenti, 
sauiolum dulci dulcius ambrosia. 
uerum id non impune tuli; namque amplius horam 
suffixum in summa me memini esse cruce, 
dum tibi me purgo nec possum fletibus ullis 


tantillum wues‘ree demere saeuitiae. 6 


‘uester, de uno, per indignationem’ (though I hardly see what indignation 
has to do with it) says Achilles Statius at the first of these two places, and 
again ‘ester, de uno’ at the second. Muretus on the other hand explains 
‘uestrae saeuttiac, ferocitatis illius, uobis omnibus, qui formosi estis, innatae.’ 
Most commentators have taken part with Muretus, and deny that wsester 
in these two passages means ¢uus; nor is the usage recognised in the lexicons. 
But when it comes to explaining what, if not ‘uus, uester does mean, the 
interpreters are not agreed: they contradict one another, and they even 
contradict themselves. 

Baehrens, like Muretus, takes uestrae saeuitiae as ‘formosorum puerorum 
saeuitiae, and Prof. Ellis also translates ‘of you and others like you.’ To 
establish this use of wester by examples is of course an easy matter. Muretus 
quotes Quid. der. i 75 sq. ‘quae suestra (=uirorum) libido est, | esse peregrino 
captus amore potes’; Ellis and Baehrens add Prop. ii 29 32 ‘me similem 
uestvis moribus esse putas,’ iii 15 43 sq. ‘at tu non meritam parcas uexare 
Lycinnam: | nescit uestra (feminarum) ruens ira referre pedem,’ Ter. ad. 165 ‘noul 
ego uostra (adulescentium) haec, “nollem factum; dabitur ius iurandum, indignum | 
te esse iniuria hac”’; and others yet might be added, as Quid. Aer. xvii 39 sq. 
‘credulitas damno solet esse puellis, | uerbaque dicuntur westra carere fide. Thus 


interpreted, uestrae saeutttae has the advantage of being Latin, but it has the 
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disadvantage of making nonsense. ‘Weep as I might, I could not lessen by a 
What others? No other boy flew 
into a rage because [uuentius was kissed, and Catullus’ apologies were intended 
for no other boy. He would indeed have been a Simple Simon if he had 


expected, by sobbing over an individual, to diminish the generic ferocity of 


jot the rage of you and others like you.’ 


a type. The only ‘saeuitia’ which his ‘fletus’ could conceivably appease was 
the ‘saeuitia’ of a single boy on a single occasion. 

Baehrens, but not Mr Ellis, understands wester dens in the same way, 
‘uestrum Hiberorum dens’ : 


again Latin and again nonsense. It is impossible 


that the details of a man’s personal toilet should affect the colour of his 
The teeth ‘* bibisse 
lotium’ were the private property of Egnatius, and no more belonged to any 
other Celtiberian than they belonged to the king of the Parthians. I 


countrymen’s teeth. whose whiteness proved Egnatius 
never 
heard but of three persons to any one of whom the words wester dens could 
be addressed in any other sense than tuus dens: their names were Enyo, 
Pephredo, and Dino ; Hoa d€ avrat KyTovs TE Kal Popxov, Topyovwy adeAcpai, 
ypaiae €x yeveTns. Eva de opOad wor ai Tpeis Kai Eva odovTa elxov, Kat TavTa 
Tapa Epos yuetBov adrrjXaws. 

Mr Ellis on the other hand at 39 20 renders wester dens by ‘that Celti- 
berian tooth of yours,’ z.e. of Aine ; and at 99 6 he gives as a second translation, 
without observing that it conflicts with his first, the English ‘your (ze. thy) 
Latin does 

Take the 


does uestra tra 


boyish cruelty. That makes excellent sense; but where else in 


this use of wester occur? Not in any passage cited by Mr Ellis. 
first, Prop. iii 15 44 ‘nescit wesfra ruens ira referre pedem’: 
mean Cynthia’s feminine anger against Lycinna? No; it means, as Mr Ellis 
himself translates, ‘the anger of you women’: the judgment ‘nescit ruens referre 
pedem’ is pronounced upon the whole sex. How then is westra tra parallel 
to uestrae saeuttiae, which does and must mean I[uuentius’ rage at Catullus’ 
conduct, or to wester dens, which does and must mean the tooth Egnatius polished 
every morning? Again, in Prop. ii 29 32 ‘me similem westrzs moribus esse 
putas, westris, as Passerat says, is ‘uirorum’: nobody thinks it necessary to 
And again, at Mart. vi 43 6 ‘hoc mihi 
sunt westrae, Castrice, diuitiae,’ Mr Ellis’s own translation is ‘of you millionaires, 
not ‘of thee, who art a millionaire.’ 

But those who interpret wester simply as ‘¢uus in these two poems of 
Catullus have no better success when they try to adduce parallels. Munro in 
crit. and eluc. p. 216 does not try; but Mr G. Friedrich at 39 20 and Mr 
A. Gudeman at Tac. dia/. 10 try and fail. Mr Friedrich seeks his parallels in 


Catullus himself, and believes that he has found three. In 71 3 sq., ‘aemulus 


invent the meaning ‘tuis uiri moribus.’ 


iste tuus, qui uestrum exercet amorem, | mirifice est a te nactus utrumque 
malum,’ it is quite true that ‘wu would make sense, so far as one can talk 
of sense in a corrupt epigram which has never yet been satisfactorily explained. 
But uestrum with its usual force will make sense equally, ‘amorem qui tibi cum 








246 


eo communis est.’ 


normal, and uestrum nomen is the same as 49 sq. ‘nec... 


A. E. HOUSMAN 


In 68 149-52 ‘hoc tibi, quod potui, confectum carmine 
munus | pro multis, Alli, redditur officiis—ne westrum scabra tangat rubigine 
nomen | haec atque illa dies atque alia atque alia’ the use of westrum is quite 


. aranea.. 


. in deserto 


Alli nomine opus faciat. The name Adius was no private possession of the Allius 
to whom Catullus addressed this poem: he shared it with the whole gens Allia, 
and it was impossible to immortalise the name of one Allius without immortalising 


the name of all. 


The editors have duly cited the parallels Cic. pro Scaur. 30 


‘si te (Triari) omen mominis uestri forte duxit’ and Ouid. ¢vzst. ii 65, where 
Ovid, speaking of his metamorphoses, says to Augustus ‘inuenies westrz prae- 
conia momints illic, te. Caesarei nominis, although the ‘praeconia’ are in fact 
bestowed almost exclusively upon Augustus himself. As for Mr Friedrich’s third 
example, Catull. 55 21 sq. ‘uel, si uis, licet obseres palatum, | dum westri sis 
particeps amoris,’ neither westri nor tui is admitted by the sense, which requires 
nostri, the uar. lect. of the cod. Sang. ; and when Mr Friedrich translates ‘ aber | 
meinetwegen behalte dein Geheimnis fur dich, wenn du nur in deiner Liebe | 
gliicklich bist’ his adversaries are likely to reply that a scholar who supposes 
particeps amoris to mean ‘ glucklich in Liebe’ may well suppose wester to mean 


tuus Or suus Or meus or anything else. 


This is the last of Mr Friedrich’s 











Catullian instances: outside Catullus he descends at once to Dracontius and | 


the French votre. 


Mr Gudeman begins by saying ‘ Scholars obstinately refuse to recognise the 
use of uestery = tuus, although Munro, Eluczdat. to Catullus p. 216, has adduced 


several indisputable instances, eg. Cat. 39 20, 99 6.’ 


Human nature being 


aoe 


what it is, some scholars may perhaps be confirmed in their obstinacy when | 
‘they find that this statement is not true: Munro adduced these two instances | 
and no others. Mr Gudeman then, like Achilles Statius before him, quotes | 
Verg. Aen. x 187 sq. ‘cuius olorinae surgunt de uertice pinnae, | crimen, | 


Amor, uwestrum formaeque insigne paternae.’ 


where “uum would satisfy all the requirements of the sense, but where westrum 


in its ordinary meaning is none the less appropriate. 


says Plato, is ‘“A@podirns xat “Epwros émixvoia, and Horace depicts this 
pair as inseparable, ‘Veneremque et illi | semper haerentem puerum’: westrum | 
therefore can be said for ‘tuum et matris tuae’ no less properly than Aen. ix 
525 ‘uos, o Calliope, precor, adspirate canenti’ for ‘tuque tuaeque sorores,’ or | 
i 140 ‘wuestras, Eure, domos’ for ‘tuas fraternasque,’ or Sen. 770. 532 sq. 
‘dum Phrygibus animos natus euersis dabit, | Andromacha, wester’ for ‘ tuus et 


Hectoris.’ 


This is another of those places | 


The épwrun pavia, | 


The other passage cited by Estaco, Ouid. fast. i 285 sq. ‘pax erat, | 


et uestri, Germanice, causa triumphi | tradiderat famulas iam tibi Rhenus/ 
aquas, is also irrelevant: ‘uester dicitur quippe res ductu Germanici auspicis 
Tiberit gestae perscribebantur in arcu propter aedem Saturni’ says Merkel 


As for Mr Gudeman’s two remaining instances, Tac. dia/, 10 ‘nec solum| 
cothurnum westrum aut heroici carminis sonum, sed lyricorum quoque iucunr- 
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ditatem . . . anteponendam ceteris aliarum artium studiis credo’ and Cic. de 
182 ‘trochaeum frequentem segregat ab oratore <Aristoteles, Catule, 
uester, anyone who insists that this westru and this uester mean respectively fvum 
and ¢wzs must be prepared to show that Maternus was the only tragic -poet 
in the world and that Aristotle had no adherent but Catulus. The use is 
the same as in Prop. ii 34 30 ‘nil iuuat in magno wesfer amore senex’: the 
old poet, whoever he may have been, was studied not by Lynceus only but 
by those who shared his tastes. 

For my own part I agree with Estago and Munro that in Catull. 39 20 
and 99 6 wester necessarily means fuus; so necessarily, that these two verses 
alone are enough to establish the usage. I think also that from the Latin of 
classical times I can produce two parallels, not more than two, which are 
certain. 


vr. ill 


First however I will take two other passages, where this use of the 
word, though possible, is not indisputable. 

. dicn. xi 686-8 ‘siluis te, Tyrrhene, feras agitare 
putasti? | aduenit qui westra dies muliebribus armis | uerba redarguerit’ where 
the commentators, doubtless rightly, explain westra as ‘ Tyrrhenorum.’ But on 
Martial and on Ovid’s amores we have no proper commentary, and the following 
instances require discussion. Mart. xii 9S 1-6 ‘ Baetis oliuifera crinem vedinaite 
corona, | aurea qui nitidis uellera tinguis aquis, | quem Bromius, quem Pallas 
amat, cui rector aquarum | Albula nauigerum per freta pandit iter, | ominibus 
laetis uestras Instantius oras | intret, et hic populis ut prior annus eat.’ Here 
is the plural westras referring to the singular Baectis; for it would be frivolous 
to pretend that the ‘orae’ are those of Baetis and Bromius and Pallas. But this 
is only an example of that confusion or identification of a town or country with 
its inhabitants on which I shall have more to say if I ever write a note on 
Prop. iv 3 10 or Manil. iv 602: it is exactly matched by Sil. iii 287 sq. 
‘wos quoque desertis in castra mapalibus itis, | misceri gregibus Gaetu/ia sueta 
ferarum,’ and as Gaetulia means Gactuli so Baetis means Baeticz. The next 
case is more obscure. In Quid. amor. iii 1 35-40 Elegy addresses Tragedy 
as follows: ‘quid grauibus uerbis, animosa Tragoedia, dixit | ‘me premis? an 
numquam non grauis esse potes? | inparibus tamen es numeris dignata moueri: | 
in me pugnasti uersibus usa meis. | non ego contulerim sublimia carmina 
nostris: | obruit exiguas regia uestra fores. Here uestra looks as if it meant 
‘ua; for to whom but its queen does the palace of Tragedy belong? Well 
perhaps to Atreus and Oedipus and the other princes whose crimes ou 
misfortunes are her chief concern: ‘regum facta’ is Horace’s name for the 
themes of tragedy in serm. i 10 42. 

But the two examples which seem certain are the following. 


I pass by Verg. 


Ouid. amor. ii 16 23 sq. 


non, quae uirgineo portenta sub inguine latrant, 


nec timeam westros, curua Malea, sinus. 
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A headland is not, like a realm or a city, conceived as the abode of man, 
that its name should summon up the notion of inhabitants; and the ‘sinus’ 
formed by the curve of Malea are her own, not held in partnership with any 
other cape on the coast. 
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Sen. Herc. Oet. 1512-4 
perage nunc, Titan, uices 
solus relictus: ille qui wester comes 


ubique fueram, Tartara et manes peto. 


No one except Titan, not Phoebe for instance, is here signified as the 
fellow-traveller of Hercules; for if that were so the removal of Hercules would 
not cause Titan to be ‘solus relictus. Bothe observed this and wished to 
alter the text; but this is now the fourth example we have found of wester 
= fuus. 

If therefore anyone now chooses to give wester this meaning also in 
Catull. 71 3 and Quid, amor. iii 1 40, although there is nothing in those 
two places which demands it, the practice of Catullus and Ovid does not 
forbid him. Nor does Ovid’s practice forbid two conjectural emendations which 
had the countenance of Heinsius. Deianira begins her letter to Hercules 
with the verse (Her. ix 1) ‘gratulor Oechaliam titulis accedere mostris’: ‘ nimis 
inuidiose profecto’ says Heinsius ‘mariti titulos inuadit et sibi uindicat, quod 
Hypsipyle Medeae supra (vi 99 sq.) obiiciebat, “adde quod adscribi factis 
procerumque tuisque | se facit, et titulo coniugis uxor obest.”  recte igitur 
codices nonnulli “titulis ... sic infra ... Ariadne (x 130) “non 
ego sum titulis surripienda tuis.”’ On the other hand it is to be observed 
that the three words ‘titulis. accedere nostris’ recur in Luc. iii 555. In Aer. xix 
59-62 Hero writes ‘nam modo te uideor prope iam spectare natantem, | bracchia 
nunc umeris umida ferre meis, | nunc dare, quae soleo, madidis uelamina 
membris, | pectora nunc iuncto mostra fouere sinu’ where the sense would 
require ¢ua, and Heinsius prefers the uestra of one or two MSS. Here how- 
ever there is much to be said for the conjecture of Merkel, ‘pectora nunc 
nostro tumcta fouere sinu’: the error is of a common type enough: xviii 142 
momine crimen, crimine nomen, met. viii 762 cortice sanguis, sanguine cortex, 
xiii 494 tuum mea, meum tua, trist. iv 1 105 tempora carmen, carmina tempus, 
fast. iii 307 pugnando ... temptant, temptando . . . pugnant. 


uestris,” 


A. E. HOUSMAN. 
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SAPPHO’S ODE TO THE NEREIDS. 


WHEN the first volume of the Oxyrhynchus Papyri was published in 
1898, all lovers of Sappho must have been disappointed with the latter half 
of Blass’s otherwise excellent restoration of this poem. The perusal of a 
recent article by J. Sitzler,' in which later suggestions are discussed and fresh 
ones made, only serves to confirm this feeling of dissatisfaction. Sappho’s 
extant work elsewhere combines a dignified simplicity of matter with a 
dignified simplicity of form. Any obscurity we find in it, is due rather 
to our ignorance of her dialect than 
or diction. By simple _ ideas, 
produces a beauty all her own. 
half of the Ode to the WNereids, 
restorations falls short of all else of Sappho’s that we possess. 
possible that in line 11 O7Towt can stand as a feminine, but, grammar apart, 
nothing, surely, could be tamer than the sentence as it stands with the long 
relative clause beginning in line 13—‘When he heard the reproach, which 
used to cut him to the quick and restrain him amid the mirth of his fellow 
I hope 


to any real strangeness of thought 
she 
latter 


simple constructions, simple words, 
It must be confessed that the 
in any of the published 


as it stands 


It is just 


citizens, and which died away for a time only to be revived soon after.’ 
to bring the poem a stage nearer satisfactory restoration by showing that 
there are grounds for rejecting some at least of the suggestions which contribute 
to this result. 

A careful restoration of the MS, made by means of tracings from Grenfell 
and Hunt’s facsimile, shows that many of the proposed emendations are either 
too long or too short. 
line 2, xwoca Flo in line 3, rap kagty|mjrav in line 9, and wav or -dev da 
ualkpw in line 16. If we restore these words by careful tracing from the 
extant part of the MS, and read roy, tay, and -dev, a vertical line connecting 
the left extremities of these four lines is found not only to be straight, but 
to be parallel to the fibre of the Papyrus. This gives us a terminus ad quem 
for the missing left-hand portion of the MS. With regard to what may be 
called the internal gap beginning at line 9, and the reconstitution of the 
much-mutilated last stanza, the photographic facsimile shows that the right 


The most certain beginnings are tov xagi}yvyrov in 


half of the Papyrus, as we have it, has twisted slightly to the left (see N in 





yeverOar line 3). The part to the right of the internal gap is divided into 
two portions which differ in the amount of their twist to the left (see ypw 
and zoXirav in lines 13 and 14). In order to secure greater accuracy these 
pieces were traced separately, and the tracings then put together to represent 
the Papyrus as it was when it left the scribe’s hand. In this way the small 


1 Neue Philologische Rundschau, Nov. 30, 1907. 
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fragment, now detached, containing the letters NA, could be placed in its 
true relation to the left-hand portions of the last stanza, and the suggestions 
for filling the internal gap could be tested. 

The results of the tracing-test can of course lay no claim to infallibility, 
In some cases the same letter, or the space between the same pair of letters, 
differs in width in different parts of the Papyrus, and some of those to be 
supplied can be determined only by comparative methods. Still, after studying 
wrong, if we bear in mind 
First, the variations in. width occur more often on the 
right than on the left; for naturally the necessity for cramping or spreading 
his letters was vaitient by the scribe only towards the end of a line. 
Secondly, the letters fall into certain groups (the most obvious is A, A, 
and A), any member of which may be used to furnish examples of any 
other member. 

The text given below embodies original suggestions based on the tracing- 
test, and others which are supported by it. In the Apparatus Criticus’ the 
signs +, —, employed to show whether a suggestion exceeds, 
falls short of, or coincides a query indicates that the 
excess or deficiency is slight. The initials refer to previous editors and 
commentators—Blass in Oxyrh. Papp. i. and WN. /Jahrd. 1899, p. 30; Diels, 
Sitzungsber. d. Berl. Ak. d. Wissensch. 1898, p. 497; Wilamowitz- Moellendorff, 
Gott. Gel. Anzeig. 1898, p. 697; Jurenka, Wzeener Stud. 1899, p. 1; Sitzler, 
N. Philol. Rundsch. 1907, p. 553. 


the facsimile, I believe that we cannot go far 
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Text: 


Xpiorat] Nyprjides, GBAGBy[v por 

tov kagilyvytov d[olre tvid’ ixeoGal:, 
koooa Flo Oipw xe GeAy yever Oar, 
Tavita ted jer Onv’ 
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kai didow|: Foior xapav yéver Gar 

kai dSvav €]xOpoce yevorto & app 
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tav xaovy|vyrav 8 exeAoe ronoGale 
Eupopov] tipas’ [ov]iav d€ Avypav 

kat Adyos,] dtoor [rap]? dxetwv 
Gppov €dd|uva 

Kip, andy’ épw) eicaiv[y] rd x’ &v xpo 
xéppev, GAA’ em’ ay[Aai|g zroAitay 


15 €xAadGor’] drAean’, [Gra] vy Ke Sait’ of- 


-s 
Oo 


dev dia pa ]xpw. 
cai otvwplov, ui x[e GeAy, afiaclor 
év Kopaa’ etpo].’ ov [de,] Ady[E E]pe[u]va, 
piv’ épafe xar]Oep[évja xaxav [oav 

20 aAdAoge Opa). 

1 Based on Jurenka’s. 


anal 





ae 


at tanked 








Appara 


I. xXpu 
xpuoed : 
D+: més 
é- | nov I 
rdvra J 4 
D: bc00a 
gitoo L 
mnudvav 
xwviavy B 
no likely 
but diga 
where nc 
Seder, | 
Eunopor ] 
éxA\dBar’ 
xoudloa’ 
Adar’ S 
Pap. pro 
of Min 
B+, + 


Notes : 
4. TEA 


2. Kai 


Oc 


g. 


placed in its 
le suggestions 


to infallibility. 
air of letters, 
those to be 
after studying 
ear in mind 
often on the 
or spreading 
1 of a 
ous iS 


line. 
A, A, 
nples of any 


) the tracing- 
Criticus! the 
tion exceeds, 
ates that the 

editors and 
. 30; Diels, 
‘Moellendorff, 
» I; Sitzler, 











PRA TS OO 





Apparatus Criticus : 


1. xpio.a J cf. Pind. Nem. §. 7, but Pap. prob. 
xpuceae: & hikar B-?: Kowpe xal Earle+: wérvica 
D+: mévriac J+: Nicoouar S+ 1/2. wo. | ro» D: 
é- | wov B: Pap. prob. roy 4. Tadra rerdécOnv B: 
rdvra J+ 5. b0ca 5¢ wpicd’ AuSpore, ravra Nica 
D: bc0a 5¢ rpbcd’, AuBpore, rdvraricasB 6. xal 
giiao: Dand W: os dlrao B- 7. xal dvav E: 
mnudvay & J+: wyua & adr’ S+: xddivay S+: 
xwviay B= 8. ducx\ea E: uyrora B+? and gives 
no likely sense: d%rora J = 9. rav W: Fav B=, 
but digamma would prob. be omitted in the Pap. 
where not metrically necessary 8 éwéka E: Pap. 
depeNoi, the obscure letter after AE must have been ® 
Euuopoy J and W: xwrlyas B- II. kai ANdyas E: 
éx\dGar’ B-? and necessitates taking dro: as fem. : 
xouploa’ or éfeXeiv Crusius-—,-—: Adorw 7d’ J+: Tov 
AdBar’ S+ 12/13. Gumov édduva | xijp, Andy’ Euw E: 
Pap. prob. auov and xnpacuéu’, but there is no trace 
of Min the facsimile: xduow édduva | xijp, dveidiop’ 
B+, +: TAGuov or Biuov édapra | xéap, dveldiop’ 


Notes : 
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J+, + 13. ovdév eis &u’ Crusius+?: xépromev 
P0éyu’ S+ Pap. evyxpw 14. xéppev, a\\’ E: 
xéppoy HAN B=: xéppe wor’ J= dyAaig B+ : 
Pap. prob, ayaa for ayNaca or ayAauae 15. éxda- 
Gar’ Grew’ bra vp xe E: Pap. prob. exdadad’: xal 
Bpdxuv fdXNevrov dvixe B+?, +: rirOa pev Sddrecwov 
bvnxe S +, + Pap. 8’aur’ 15/16. ob-| dev 
Smyth Greek Melic Poets 1900: of|xevy B=: of|uay 
J+ 17. I follow other editors in placing the loose 
fragment (of that containing NA) so as to fit the 
probable @e[ué]va in 19; the facsimile is misleading : 
kal oivwpov al xe Oé\n akgiaws E: Pap. prob. Oed’ 
afiaioe 18. év xdpaco’ efpor* ov 5é, AvyE Epeuwa E: 
Pap. prob. ey: the letter before the colon is obscure ; 
an inked fibre seems to have got out of place; if it is 
|, the preceding letter was prob. O: ..... vy’ ov 
5é Avyp’ épéuve B= 19/20. pw’ Epage xarGeuéva 
xaxay cav|a\Xoce Ojpa: E: vixrs wavra xarOeuéva xaxav 
. B+ : xdxaw &x-|Opav dridv@i=, or SidrAvoa=J. 
Restorations not noticed here are due to Blass. 


4. teA]éoOnv: so the facsimile, not re]AeoOnv ; there is no trace of A. 
7. kai dvav: to be preferred to Blass’s xwviav in view of oviav below; the word does not 
occur in extant fragments of Sappho, but she might have used it as an Homeric word 


(it occurs Od. 14. 215 et al.). 


She sometimes uses Homeric forms, e.g. avjroo fr. 738.1 


8. dvoxAea: ‘and may nobody ever be a dishonour to us,’ i.e. to Sappho and her brother, 


as Rhodopis had been. 
tipas makes some such word essential. 


here, cf. xpotasorv, mais Sa. 20, 34. 
Pp. 95: 


The contrasted trav xacvyvyjtav 8 éréAow ronoGa | Eupopov 
This form of the noun for édvc«Aaa is borne 
out by dAaGea for adAnfeaa Alc. 57, Theocr. 29. 1. 
See also Gramm. quoted by Meister-Ahrens i. 
The dual is rare in Lesbian; hence dup, not vov.? 


Original F made no difference 


Or it may include 


other members of the family. For the phrase cf. //. 16. 498 cot yap ¢yw Kai érata 
katnpein Kat dvedos | Ecvouar juata mavta dvapmrepés, and L. and S. under aivyxivy 


and cupdopa. 


g. 8 éreAot: it is impossible in a translation to bring out the delicacy of this word. Sappho 
would fain—if it were possible—succeed Rhodopis in her brother's affections, ‘may he 
take his sister to his heart mow, to bring her honour.’ (m0no@a: is explanatory infinitive, 


and tiwas is contrasted with dvoxAea above. 


Thucydides, iv. 38, uses «pacpew thus in 


the passive ‘to be chosen to succeed some one’ ; for ém- in this sense cf. Eur. Alc. 305 
et al.) In the last stanza of the poem, as though this were too much to hope for, 


Sappho suggests an alternative. 


11 ff. kai Adyous: these accusatives are picked up by aAem’ (i.e. ad €Aeure) in line 15. 


‘And 


as for the bitter pain and the words with which of yore—in the grief of his soul—he 
overwhelmed my heart when he heard me sing the song which must have cut him to 
the quick,—O grant that amid the mirth of his fellow-citizens (at a feast of welcome), 
he may forget what he left behind him, when he returns once more no long time 


hence.’ 


12. Gupov: i.e. auov, see Meister-Ahrens i. p 168. 
13. «np: for the contracted form cf. Sa. Berl. Klass. texte V. 2 P. 9722. 5. 5. 1. 17. 


1 Bergk*. 
2Hqdn. 2. 791. 27 of yap Alodeis wavredds Svixd ovx 
txovew : it seems however to occur sometimes in the 


verbs (cf. Meister-Ahrens i. p. 178), and vyp is fairly 
certain in another new fragment of Sappho Ser/. AZ. 
texte Vv. 2. P. 9722, p. 17, 1. 19. 
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dndua: i.e. adeeopa, the poem in which she rebuked her brother on his return from 
Naucratis on an earlier occasion with the ransomed Rhodopis ; cf. Hdt. 2. 135 Xapagos 
8 ds Avoduevos ‘Podumiw arevoornoe es MutiAnvny, ev peAci Lardw rodAa xatexeptounce 
pty, 

éuw: Joannes Gr. quotes eywv, «uw (sic) as Aeolic forms (M.-A. i. p. 36 note 8), 
and Tzetzes’ ¢uev, Exeg. J/. 93. 20, is also in favour of this alternative to €yeGev. 
Otherwise we must read aydua p’, pe being secondary object to eivaiwy. For the 
crasis cf. Sa. 1. 11 wpavw aifepos and 69. 1 (Hiller) xetoeat ovdérora. An alterna- 
tive would be «jp, doidas eivaiwv, partitive genitive, ‘hearing in a song that which 


(rd). 


13/14. 70 «’ €v xpo képpev; either we must translate ‘which must have (could not fail to) cut 


him to the quick,’ or for «’ read F’, i.e. Fe ‘him.’ The latter perhaps is unlikely in 
view of FOICI in line 6. 


14. adyAata: this, the reading of Blass, is probably right, though—even allowing for a slight 


twist of the Papyrus here to the left—there is not room for it properly spelt. ‘The 
tipping-up of the last A shows that A, A, or A in all probability preceded it: cf. AA in 
yévo.ro 6 dppt in line 7, and in davr’ in line 15. The MS must have read ayAad: for 
ayAaud or ayAarae, 


15. GA’: ie. @ EAeere ‘what he left behind’ at Mytilene when he last sailed to Naucratis 


(he traded in wine), the oviav Avypav cai Aoyos above. The imperfect is idiomatic, 
‘what in going away he was leaving behind’; cf. Dem. 55. 8 ws ov@’ 6 rarnp ovdev 
noiKket Tepockooouwv TO ywpiov... tas Teparopa didacKey. Sappho did not 
invariably use the article for the relative; cf. frag. 99. ‘The use of the accusative of 
the relative after «xAa@orro is paralleled by Eur. Bac. 1273; cf. also 7/7. 2. 600. In 
the only place where Sappho uses the word, the object has to be supplied (frag. 93). 

vy (or vén?): cf. Hesych. vet- rAeec; or it may be the active of véouac ‘to returt..’ 
In Ode 1. 19 Sappho uses an active form of doa: not found elsewhere, and the 
middle form ¢uzpererac seems to occur only in one of the new Berlin Fragments. 
The position of «xe is unusual, but, with a monosyllabic verb, not impossible ; in 
line 3 xe is later than usual. 

dar’: ‘again’ in fr. 40, here ‘back again’ like raAcv. 

otdev 51a paxpw: strict grammar perhaps demands pdev ; but in phrases where, as here, 
the negative goes closely with an adverb or adjective ov is often found. 


17 ff. xai civwpov xrA. (Sappho may have written cvvaopov, but she could scan it as a 


trisyllable, cf. Ovpwpw frag. 98 and érapOa, perf. inf. of aeipouar, in another new 
fragment Berl. Klass. texte V. 2. P. 9722. 4. 4. 1. 10): I translate ‘And a mate, if 
he would have one, may he find among worthy maidens; but as for thee, thou black 
and baleful lynx, put thy evil snout to the ground and seek thy prey elsewhere.’ 
In attempting—foolhardily, perhaps—what I believe to be the first complete restoration 
of this stanza, I have been guided by certain considerations. To make up for the 
long sentence ending rather quietly with ovéev d:a paxpw, the sentiment of the stanza 
must be forcible. The colon in line 18 followed by CY makes ov &€ probable. 
If we follow previous editors in placing the loose part of the Papyrus so as to suit 
the probable 6«[uévja below, av 5€ becomes practically certain. Upon that a vocative 
naturally follows. With ov it cannot refer to the Nereids ; with the feminine termination 
NA it cannot refer to Charaxus; the only suitable person connected with the subject 
of the Ode is Rhodopis (or Doricha) herself. Given 6¢, the letters AYI are certain. 
“Podwrt (Bpddwri?) or Awptxa is therefore impossible. It must then be some 
appellation. The object of the Ode is to reconcile Charaxus with Sappho. Sappho 
has met her brother halfway by implying above that it was natural he should have 
resented her song of rebuke, and has expressed a hope that he will forget the pain 
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he caused her by the words to which his resentment gave rise, and that nobody 
will henceforth be a disgrace to them. To complete her appeal all that is needed 
is to imply that his infatuation was not his fault. What better way of doing this 
than to apostrophise the woman who led him astray, and bid her begone? We 
know moreover that Sappho did abuse the woman in her poetry—dia ris ronorews 
duaBadAa, Athen. 13. 5968." To help us towards the earlier part of the same 
stanza, we have the circumstances in which the Ode was written, and the necessity 
of providing a suitable transition from the previous stanza to the sentence beginning 
A contrast seems natural; and we may believe that to the sister's thinking 
the best contrast—for her brother—with going after an evil woman was marrying 
a worthy one. The letters AIK suggest ai xe 6éAy, and the last letter of the line, 
|, is preceded by something which must be C or €. The rest of the process 
consists in tracing-experiments. That the animal called Avyé was not black, does 
not matter much. I take Sappho to have used €peuvos in the sense it most commonly 
has in Homer, Hesiod, and the Tragedians, ‘dark and terrible,’ ‘baleful.’ It is 
an epithet of avyis, AaiAay, vig, of the blood of murder, and of the puyxot géov. 
It is not till we come to Apollonius Rhodius that we find it meaning quite definitely 
‘black.’ Perhaps such a covert reference to the woman’s name ‘Podwms is not 
Sappho’s way, but it is just worth while to note that Oppian, Cyn. 3. 94, distinguishes 
two kinds of Avy&, of which the smaller has a ‘red skin,’ pevds epevOys. References 
to the lynx are not common in Greek literature, but there are enough to show 
that it was sufficiently familiar to be used metaphorically in this way. Euripides, 
Ale. 579, speaks of Budcai Avyxes as attracted by Apollo’s shepherd-pipings ; Xenophon, 
Cyn. 11. 1 mentions it among beasts of prey; Aristotle speaks of its habits in more 
than one passage; in an epigram addressed to “Epws, Anth. Pal. 5. 178 (Stadt.), 
Meleager calls him Avyxa rap’ aizoAlous ; and there was a proverb Avyxcxdv BAemecy. 


» a 
ov O€, 


. piv’: or should we read fpiv’? in either case the Papyrus probably read puv. 


Imperative of Opa; cf. another new fragment of Sappho, Berl. A/ass. texte 
V. 2, P. 9722. 2. 2. line 8, yalpow’ Epyeo xapeBev | peuvaco®’, ole Ga yap, where we 
should probably read péuvar, Foio@a (Solmsen pépuva, Foiofa). It is noteworthy 
that Pindar always uses éido. for the imperative of didwus, cf. Gildersleeve, Olymp. 
and Pyth. Odes, p. \xxxvi. 


0 par 4 


J. M. EDMONDS. 


1 Athenaeus calls her Awplya, but for the identification see Strabo 17, p. 808. 











ON SILIVS ITALICVS. 


I. 


BEFORE proceeding to consider certain passages of Silius in detail I should 
like to enter a protest against the undue disparagement which has been meted out 
to this poet. The letter of Pliny (iii. 7), containing reflexions suggested by the 
voluntary death by which with stoical fortitude he sought release from the 
agony of an incurable tumour, presents to us a character which if not great 
was attractive; the character of a wealthy and kindly noble, who had made 
no enemies; one whose house was the resort of men of letters ; a devotee 
of poetry, who worshipped Vergil with almost religious veneration; a lover of 
the beautiful, who found his pleasure according to the accepted Roman fashion 
in amassing works of art and tasteful country mansions. Pliny’s terse criticism 
of his poem ‘scribebat carmina maiore cura quam ingenio’ is more just than 
that of modern critics. Though Silius is not a great poet, a poet he is, with 
merits distinctly his own. His Pumica (which has no real hero) is hardly an 
epic proper, but is rather a chronicle in verse: as such its author displays 
considerable skill in the clearness with which he marshals the mass of events, 
and in the realistic force of his descriptions, especially that of the plague 
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’ Here Sun 


(eg. xiv. 539-556); and in the elaboration of geographical detail, where the vivid- | 
ness of the topographical presentation shows a well-trained eye and no common | 


literary power (e.g. especially xii. 518 ff.) The numerous episodes which enliven 
the poem, such as the legend of Pyrene (iii. 420 ff.), the killing of the monster 


serpent (vi. 204 ff.), the pretty description of Pan (xiii. 326 ff.), are executed | 


with much imaginative fancy which recalls the manner of Ovid’s Metamorphoses. © 
| The first 


Again there is a dignity and sustained elevation of language which results not 
unfrequently in vigorous, well-turned phrases of no ordinary merit. Such are 


the expression for an echo xiv. 365 ‘clamat scopulis clamoris imago, or for 
breaking through the ranks of the treacherous Greeks xvii. 425 ‘ periuria Graia 
resignat,’ or again the fine line describing the sobbing sound made by water 
rushing into a wrecked ship’s hull and out again xiv. 550 ‘mox sua ponto| 
singultante anima propulsa refunditur unda.’ 
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) to describe the hand to hand fighting; as indeed Silius also does in the 





ON SILIVS ITALICVS 


I. 
ii. O14-O615 
princeps Tisiphone, lentum indignata parentem, 
pressit ouans capulum. 


On 


The subject is the killing of their own families by the Saguntines. 
account of the difficulty in explaining the word ‘parentem’ it was altered 
by D. Heinsius to ‘pauentum’ followed by Summers (CR. xiii. 299). I 
have suggested ‘paratum’ (C.R. xix. 174.), but I am now inclined to think 
that no alteration should be made: the meaning is ‘ Tisiphone resenting the 
indifference of her parent,’ viz. Pluto the Lord of Hell, who does not trouble 
himself about accelerating the slaughter, though it is his business to produce 
death: Hor. eff. ii. 2. 179, ‘metit Orcus grandia cum paruis.’ Pluto according 
to one legend was the father of the Erinyes, Orph. hymn. 68. 8, 69. 2, Verg. 
Aen. vii. 327. Servius ad loc. 
v. 568 
immemor annorum seniumque oblitus. 


Read ‘seniique’; for the open i see xvii. 152 ‘ auxilii.. Though ‘ obliuiscor’ 
may govern an acc. or gen. equally well, the fondness of Silius for the gen. 


makes it probable that he used that case. The mistake arose from assimilation 


to the termination of ‘annorum. In iv. 422 we have ‘oblitumque sui.’ Cp. 
Verg. Geor. ili. 498. 
vi. 168 
scire nemus pacemque loci explorare libebat 
Here Summers accepts Burmann’s ‘faciem’ for the absurd ‘pacem.’ I prefer 


‘speciem’ which accounts for the g, and equally well means the aspect of the 
See Stat. Sz/u. ii. 2. 41 ‘species cultusque locorum’; ii. 5. 89 ‘mag- 
nificas species cultusque locorum’; iv. 2. 30 ‘longa super species (view). Plaut. 


Pers. 550 ‘urbis speciem uidi.’ 


ix, 314-315 
acrius insanus dextra qua ducitur ensis, 
bellantum pars magna iacet. 


The passage is from the beginning of the account of the battle of Cannae. 
The first of these lines is so ugly that it seems to require alteration, but I 
cannot with Summers accept Gronovius’ ‘ac prius’ for ‘acrius, which would 
mean that before the sword was drawn a large number of combatants was 
killed by the fire of missiles described immediately above. Such a statement 
would be a gross exaggeration ; for Livy (xxii. 47), whom Silius closely follows, 
says nothing of the fire of missiles, but after remarking ‘clamore sublato pro- 
cursum ab auxiliis et pugna leuibus primum armis commissa,’ proceeds at once 








256 S. G. OWEN 


succeeding lines. Therefore I refer this line also to the hand to hand fighting 


and read 
acrius in stragem dextra qua ducitur ensis, 


comparing 372‘ nec tanta uitam iam strage uolebat’ and for ‘in’ 458 ‘ porgebat 
protinus ensem Aetnaeum in pugnas. Dr. Postgate points out that Lucar 
vii. 490 ‘odiis solus ciuilibus ensis | sufficit et dextras Romana in uiscera ducit 


seems to support my view. 


xi. 372-374 
Carthaginis arces 
ire ferox Mago et patribus portare iubetur 
. nuncia facta ducis. 


It is impossible to translate ‘nuncia facta’ as ‘news of the deeds,’ hence 
Blass proposed to read ‘ nuntius acta,’ which is printed by Summers. Nearer to 
the MSS. is ‘nunc iam facta’ ‘to report the general’s exploits at this instant.’ 


xii. 407-408 
nimium, iuuenis, nimiumque superbi 
sperata hausisti. 


This is explained thus by Barth, ‘nimium superbi et nimium iuuenis sperata 
animo concepisti’: but the expression is awkward, and numerous conjectures 
have been offered. It seems clear that ‘nimium nimiumque’ should be taken 
together; the repetition implies added earnestness as in Ov. Her. i. 41 ‘0 nimium} 
nimiumque oblite tuorum’; Tibull. iii. 6. 21 ‘conuenit iratus nimium nimiumque 
seueros. I think the corruption lies in ‘ sperata,’ for which I read ‘spe tanta, 
and alter ‘superbi’ to ‘superbe,’ z.e. ‘warrior, you have aspired after something 





far too ambitious in your hopes.’ 


xii. 479-480 
sed non, ut scitum celerare ad moenia Poenum, 
astabat res ulla loco. 


Here ‘astabat’ gives no meaning. Silius is describing the measures taken to 
defend Rome, when Hannibal made his hurried march thither in order to create a. 
diversion from the siege of Capua. He goes on to say that both consuls 
hastened to Rome ; forces were brought from Nola and from Arpi and so forth. | 
Accordingly ‘res’ seems to mean the power of Rome, as in the converse | 
expression of Livy (xxi. 16) ‘nec rem Romanam tam desidem umquam fuisse | 
atque imbellem.’ If for ‘astabat’ be read ‘abstiterat’ a satisfactory meaning 
is got, ‘their power had in no wise retired from the proper place, ze. their 
power had not failed them where it should do. Silius affects ‘absisto’ with 
an abl.: ii. 325, 371; vi. 342; vii. 394; xv. 190; xvi. 223; (Bauer proposed 
‘abstabat, a very doubtful word). 
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ON SILIVS ITALICVS 
xl. 577-578 


per plurima uestra, 
O socii, decora et sacras in sanguine dextras, 


Hannibal is addressing his own troops before the walls of Rome. 


What may 
be the meaning of ‘hands which are sacred in blood’ I don’t know, nor did 


Heinsius, who conjectured think that Silius wrote 
‘sacratas sanguine dextras’ ‘hands immortalised by bloodshed.’ 


means to 


‘saturatas sanguine.’ I 
‘Sacrare ’ 
immortalise in Hor. eff. ii. I. 49 ‘miraturque nihil nisi quod 
Libitina sacrauit.’ For the abl. see Liv. xxiii. 9. 3 ‘sacratas fide manus.’ | 
suppose ‘sacras’ was written by haplography for ‘sacratas, and ‘in’ was a 


clumsily devised metrical supplement. 


xiv. 350-351 
non illum mundi numerasse capacis harenas 
una fides. 


Here the MSS. vary between ‘una’ and ‘uana’; the Coloniensis had ‘una, 
preferred by Heinsius: Summers accepts ‘uana’: Heinsius was right. The 
meaning is that there is more than one evidence to the fact that Archimedes 
succeeded in calculating the size of the earth’s surface. Ov. ex Pont. i. 5. 32 


) 


‘sumque fides huius maxima uocis ego. 


xiv. 654-656 
non usquam clarior illo 
gloria’ picturae saeclo; non aera iuuabat (or ‘iuuabant ’) 
quem scire ephyren. 
Read 
non aera iuuabant 
quaesita ex Ephyre. 
The Syracusans did not care for bronzes brought from Corinth, so fine were 
their own. 


XV. 530-537 
hunc etiam, uastis qui nunc sese intulit oris, 
perpetiar ? 
The phantom of Italy appearing to Claudius Nero bewails Hannibal's devastation 
of Italy. For ‘ uastis’ read ‘nostris. Cp. sup. §25 ‘nostris considere in oris.’ 


XVi, 590-591 
ad maiora iubent praesagi tendere uates : 
id monstrare deos atque hoc portendere signis. 


‘The prophetic seers bid them aim at greater things: that, they say, is what 
But why ‘id’ ‘hoc’? It should 
Heinsius proposed 
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lace,’ ze. their 
‘absisto’ with 
jauer proposed 


the gods indicate and foreshadow by signs.’ 
be ‘id’ ‘id’ or ‘hoc’ ‘hoc.’ Read ‘his portendere signis.’ 
‘hoc—signo.’ 
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(Continued from Vol. III. p. 202.) 


Diss. III 1 23 
elvat Tois GAAos } TH Pioer mov meugou, GTi me diadepovra mapa Tovs aAAous 
Si ita locutus esset E., profecto Stoicus esse desiisset oblitus ri éor: 


, , , ~ , e ’ , - 4 ’ , , ~~ 
Eyw eit To.OUVTOV Olov ev iuaTiw Tmopguvpa’ un mw’ akiov Suorov 


ETOLNTED. 
puoi 4 €wi pepous Kai Ti ext Huaits 7 Tav SrAwv (I 20 16), ie. quid esset inter 
naturam meam et naturam. Scio me uocatum iri ad III 1 30 dvOpwre, 
Ti Exes eyxaXeoat gov Ty puce; Sti ae avdpa eyéevwwnoev; Ti ov; Tacas ee 
yuvaixas yewwnoa:; sed ego audacter affrmo-et teneo non magis hic quam illic 
ferri posse pronomen (cov, mov); aut quid, rogo, est ‘Quid habes quod accuses 
naturam tuam, quod natura tua marem te genuit? Num feminas omnes natura 
tua gignere debuit?’? Vide quod ex Athenaeo (XIII 565 c) citat editor. 


III 1 39 GAA’ adgeivac rov avépa avdpa, thy yuvaixa yuvaixa, Tov KaXov 
» e 4 » 4 , ‘ e - , , ° 
avOpwrov ws Kadov avOpwrov, tov aicxpov ws [avOpwrov] aicxpov. Deleui 


[avOpwrov], quod post alterum aicypoy transposuit Elter. 


III 314 ri elées; weOouvr émi téxvov tedevty <;> Interrogandi signum 
addidi. 


III § 9 Scribo ovx jpfa, dri ou ovx nOEAnoas['] ovdé wore (pro ovdérore) 
ereOuunra apxis. Ibidem 10 unam litteram addo: dremu, yapw co éxw<y) 
macav, Cf. IV 1 105 wopeverOat wpocxunjcas Kai evxapiorncas vrep wy Koveas 
Kai eldes. 


III 6 § Locus de quo disseruit editor p. xlvi (ed. mai.) sic refingendus 
esse uidetur: ‘O ozovdaios anrrnros’ xai yap (Schweigh. pro } yap) ovK aywui- 
Cera, ef psn Sov Kpeioowr, eixdtws (e¢ kata Codd.) ‘rov aypov OédrAes; AaBe. 
Tous oixeras; AaBe. thy apxiv; AaBe. TO owuatiov; <AaBe»> De eixorws in 
fine posito cf. II 22 1 Ilepi d ris eomovdaxer, pirei tavTa eixotws. Ubi sequitur 
probatio per yap inducta, cai eixorws ponitur II 8 6, 13 15. Sext. Emp. [Ipos 
Aoyixous a’ 165 p. 227 6 Bekk,, IIpos doyu. e 250 p. 594 24. 


III 7 3 


7 s - ee; * , wh . ~ ~ , 
XElM@VOS META TOU Viov TpoTEeuTwY, Ww noOn TH TapPKi; 


kai dia ravtny (rnv capxa) Magimos Errevcev méexpt Kacororns 
Transpono et corrigo: 
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weTa XELMMVOS TOY Viov mpoTEeuTrwy i.e. ‘procelloso mari’ III 9 3 (nam yemuovos= 
hieme III 24 86 et 87). 


III 9 16 Scribo ad\X\a xpeiav avra@y ovK exw’ av xav (pro 6 dy) moAXa 
ction, GAAwy xpeiav Exes xré. De suppresso dé conferatur ex. gr. III 9 18 et 


19, IV 1 172. 
III 10 7 


, , , e?7 
rouTou eyuuvatounv KTE. 


Ti ovv det Aeyev avTov éf Exacrov Tav Tpaxewy; STi ‘évexa 
Supplendum erit—nam avrov quo referatur non habet 
—éyew avrov <rpos avrov>, cf. III 12 10 ta etrys avros mpos avTov ort —. 
Sed aeque conueniet avrov avt@ uel avr solum, cf. III 13 7, 1 36. 


III 13 22 arr’ ebews ws copot diayew eOéAouev. Sequens ws effecit ut 
evOus, quod Epicteto usitatum est, in evOéws abiret; consimili mendo purgetur 
IV 10 17 cai tis Biwv (1. Bios) xpetrrwv. 


III 14 6 
duraperrouvras Trois avOpwros. In avOpwrais (i.e. avois) latet aoivacs. 


, 8 , 4 - , 4 , , ‘ ‘ 
e¢ de cuudeper wa (To ddwp mivev) Kai ives, Tlwra TWpos Tous 


III 14 12 ef 8 trmo juev, EXeyes Gv Sti ‘6 watip wou wxuTepos fv’ <HD> 
Ort ‘eyw Exw woAdXas KxpiOas kai xoprov’ % Sri ‘xkouyra mepirpaxnra’ ; 
<m>, quod addidit Hense, ex praecedenti uerbo eliciendum fuit: ‘o ratnp mov 


. 2 an a J e 
WKUTEPOS OTL KTE. 


III 15 5 ws ra radia —, & vv pev GOAnTas waiter, wv de povouaxous, vov 
de cadmi€ea, era tpaywoei <> Ste av ty xat Oavuary. Comma addidi; ceterum 
pro drt dy (Coraes, in S Gray legitur) malim 6 dy, ut infra 6 wav 6 dv typ. 
(OTAN ortum ex ‘OEAN=‘OAN.) 


III 21 6 % Twuev, Sri weuaOnxas Tais adnOeias tT: <rapa> Tav PirAocogur. 
De rapa, quod addidi, cf ind. s.u. pavOavw rapa. 


III 22 18 avr’ obv dedoodra émOappeiv olov r ere €€ SAns Yuxisl,] exe 
erareiv Tois GAAos avOpwras; Comma deleuit Elter; si esset in MSS. olov r’ 
éori, libenter correxisset Schweigh.: &r: Oappeiv. Vellem utrumque correxisset. 
De Oappeiv c. inf. cf. III 22 96, ém:Bappeiv sine datiuo (rui) monstri instar est. 


III 22 22 Interpungo guy; Kat mov duvarai tis exBadeiv; Ew Tov Koouou 


ov dvvarat, Sov 6 av amweAOw, exed mALos, Exes wEARVN KTE. 
III 22 25 ro rav davraciwy mapatapaxSevra h ovyxvOevra. Verbum 
compositum suspectans Schweigh. maluit wapayOevra (‘e margine cod. pa’); 


(dpehodvrar dg’ dv dxovovew), ppovrifw Ey run IV 6 28 
(evAoywrepow wé dorw Apxew.—’Ev @ ppovrifes, dv 
Soyuacw), wepiréyw rod III 23 14 (Thos ofv Evexa 
éwyvers xal wepeires airév ;), cwovddtw &y rine IV 6 25 
(éy éxelyp wreiov Exew, dv @ é€owovddeacw sc. reiov 
tyew. De crovddiw c. inf. cf. ind. s.u.). 


1Ob indicem reuera illum quidem locupletissimum 
Summaque cum cura confectum quantum debeatur 
editori non opus est dicere : crede experto: nec tamen 
mirum siquid in labore taedii pleno peccatum est, 
uelut wavOdew ads. II 17 4 (&v ru?, quod refertur ad 
haec: wpoxbe: ris év ols od uavOdvea), uarOdew ads. 
(4x6) III 21 3 (dgd’ dv Euadov), deodw rivds II 24 4 
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uerum fuerit rapaxy@évra, quo uerbo in simili xaracxorov exemplo  utitur 


Epictetus I 24 3. 


III 22 43 


Tt axwrXwrov uel axwAvTov Ti. 


€xere obv Kat €v TovTOIs axwAvTOv Kai €AevMepor. Schweigh, ; 
4 , e - 
An éxere ovv <ri>? cf. 42 €ore Te EV Umiy 


edevOepov pucet. 


III 22 84 


, ° 8 4 90 , 4 A) , 4 » , ‘ é ’ 
ToAEmou, aAAa Epi eEvdaimovias Kal Kakodaimouas, Tept EVTUXIaS Kal OVTTVXLAS, 


4 , sat ‘ fa sat ‘ , , a ‘ 
ov wept Topwv ovde epi mpotddwy ovde epi etprjyns [Hn] Kat 


a“ 


wept dovAeias Kai eAevOepias; Deleui 7. 


III 22 105 Aporns mpoatpecews ov yiverat, TUpavvos Ov yiveTal. Twuariou; 
[kat] xrnoediov; vat’ cat apxav cat tie. Seclusi [kai], quod saepius in 
l°picteteis propter proximae syllabae similitudinem uel irrepsit uel periit, uelut 


, 
hati. 


lI] 24 34, ubi uerum seruauerunt apographa, type ce dei TO TOU oTpaTwror, 
pos veoua [xat] rov orpatnyou mpaccev exaora. Cf. quae adnotauimus ad 
' 4 27, I 28 6, II 23 33 et corrige etiam IV 8 31 dxovcate ta Papuaxa [kai] 


up av eOepamrevOny. 


III 24 6 rovrov yap aftos ¢i, va Kat Tav Kopaxwy Kai Kopwvav aO\wrepos 
ns, on €€eorw twrracOa Grov OéAovoew Kai peroodoueiv Tas veoroias Kai TE 
medayn StaTepay un orevovar unde ToOove: Ta mpwra. Elter ra mporepa (pro 
Ta m@pwra), ego praetulerim ra azovra uel potius ra <ov> maporvra coll. 16 
Tovyapto tavraxou é€nv avto (‘Hpaxrei) didyew evdaimovws ovdérore 6 éoriv otov 


’ I ‘ , s - , , 4 , - 4 , 
7 eis TO auTO eADeiv evdaimoviay Kat ToPov Twy ov TapovTwr. 


III 24 28 


, ’ - ‘ 4 , , - a’ . 7” ‘ , 
avaykn, Tov mev muperov yeverOar xpeitrova, Tov de Apnoriv, Tou de Tupavvor,; 


, > > # bd se - , ‘ 4 , , ’ 
oux olc@’ OTiev TW MAaKPwW xpovw ToAXG Kai ToiKita aToBaivey 


TOLOUTOY ‘yap TO TWeplexov, ToLoOUTOL Of GuVOYTES, WuXN Kal KavuaTa Kai Tpodui 
aovmmeT par > avenoi <> 
jwoiiAat Tov pev amwAecav, Tov 6 e€wpicav, Tov 6 eis mperBeiav, GAAov O Eis 
Febris et praedationis causas ceterasque repioraces inter- 


4 e , 4 ~ l ‘ ‘ , 
Kat odovropiat Kat mAovs* Kat Kal =mepioraces 


orpareiav eveBadov. 
punctione diuisi. 


III 24 31 

, , , ? , ma 

é€ xaracxomycovra e€ievat, Tov de Kat ToNEuHncOvTA; OVX olov T elvat TavTas ev TH 
Nisi mauis inserere <6ri> Tov mev, scribe roAeujocovra. (pro ;) 


, ? ,’ @ , ‘ 7 - » . ‘ ‘ ~ Pd ‘ 
oux olc@’ Gri oTpareia TO xpnua €or; Tov mev dei PuraTTEW, TOV 
, ~ 70? 6 
avTw ovd ape.vov. 


III 24 48 
—oBorov yap eit, tadavTou 6 ovK eiaiv —, ovTw KavravOa. 
afiov TO mpayua<;> éorw, adpi~oua. 
coua. GAG Kat Thy xelpa dei KaTagirnoa Kai Owrevoa di eraivov~> amaye, 


Interpungo (partim cum Eltero) ws émi ras Opidaxas amépxn 
Tou em Oupas eAGeiv 
Trou dtadexOnvac ovrws<>> €otw, diarexO7- 


, , a ~ 
TaAXayTou eoTiv 


1 whoi Postgate. 
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, ‘ e? 
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III 24 75 ém’ euoi yap éort <TO> KwAUoai ce diayev ws Oédets, Em’ Euot TO 
away (scripsi pro avewat Class. Rev. xx 2) oe, TO Tarewovv. Articulum addidi. 


III 24 92 wavta yap tTavTa Twv mpoTépwv eiaw eis Erepa peraBorai’ — 
Tour éoTw atrodnuia, [kai]: ueraBorn pixpa’ TrovTro Oavaros, neraBory mei Cwv. 
Dubito utrum [xai] delendum sit (Upton), an supplendum <neraBor,> cai pera- 
Born pixpa’ respecto III 3 19 ravra wavra doyuara éori, kai doyuata Tept Tar 
atpoapetwv. Certe trav mporepov scribendum erit, cf. III 16 16 40y ra mporepov, 


@ ” ~ , ~ 
IV 2 OMOLOS WY TW TPOTEPOY GTEeauTw. 
‘ P ‘ 


III 263 ov yup gepe (% dd0s); Srrov Kat 6 TupeTos, Srrou Kai AiBos emiTecwr, 
eis Oavatov. TovTO ov ov TroNXaKis <jKovcas, toAXNaKis> 6 avTos Elres pos TOUS 
éeraipous; 7oAAa 6 aveyvws To.avTa, ToNAd 6 eypades ; (Cypayvas;?) Quod excidit 
ante davros, pro quo av avros scripsit Schenkl, suppleui, coll. I 25 6, II 6 23, 
IV 1 143, 4 30 et 32 et 4o, 6 13. 


IV 1 35 ovx €xwv, roi payy kre. Coraes ri dayy, sed Epicteti esse uidetur 
rolev dayy, 1 9 8 et 19, IIT 3 17. 


IV 1 106 dos aAAos ToTov dei yeverOa Kai aAXAovs, KaOuTep Kai ov evyevor, 
Kai ‘yevouevous Exelv Xwpay Kai olKjoes <Kad> Ta emrjdea. Nonne sententia 
postulat yiverOa:? Sic et alibi corrigendum, uelut II 16 4 ri odv Oavuates ei, 

‘ , ~ , , , -~ , , 
Orov pev pmeueXeTnKas, exel Kpeitrwv yevy (|. yivy) cveavrov, dou 6’ ameXeTITws 
a ’ - a) e , ‘ a) , a 9 ] , , v ~ ‘ , 
exes, exec O 0 autos dtamevers; LV I 155 GAA’ eueuvyto, OT’ Tay TO ‘yevouevory 
(l. ywouevov) exeiDév eorw Kai Urep exeivns tpattretat, LV 7 9 undapov meudouevor 
undevi T@v yevouevwy (1. yivouevwv), undevi eyxadovr (cf. 10 15 uy more ce eueuwa- 
unv, ma) TL TOV ywouevwv Tit dvanpertycTa H adrAws yeverOa HOEAnTA;), 7 15 Ti 
uehAer amroAAveOa Tav ev TW KOTUw, Ti yeverOa (1. yiverOat) Kawvov, tapadoyor ; 
4 se ~ , ‘ s ‘ ~ , 

(cf. 5 8 uy yap Oavmaler Te TwY yiwouevwy; un yap Kawwov avtw paivera;) I 22 5 
’ , , >? , >, an , , ‘ , 4 ‘ = 
ti Neyers ov, @ "Ayaueuvov; ov dec yeverOu (1. yiverOar) tra déovra Kat Ta Karas 
éxovra; — av de ti Aeyers, @ ’AyiArNeU; OvK apérxer gor yiverOar (pro yeverOat 
Schenkl cum S) ra xadas ExovTa ; 


IV 1 108 Kat%,> ef un moet cor, &&eXMe.—Kai, quod abiecit Coraes, ad 
imperatiuum pertinet, ut I 25 27 “AvOpwrre, cai un Oewper, M. Antonin. II 7 «ai 


I , ~ 
TXOANY TWapeXe TEavTw. 


IV 1 163 7rddXa d ovd’ dpa, ovd’ emirAoyifera. Immo vrodroyifera. Aliud 
enim est émAoyifer Oa (considerare), aliud vrorAoyiferPac (rationem habere); uide 
indicem. Praeterea o¥@’—oir’ praetulerim. 


IV 4 38 dei ce dovAcvew aet Tw duvauevw cor ctampagacOa thy e€odov, Tw 
Tav eutrodirat duvauevw Kxaxeivov Oeparrevewv ws Kaxodaimova. Recte, puto, Elter 
we kaxov daimova, num idem recte d:appafuc0a, formam mediam introducens, 
dubito, potiusque Schweighaeusero assentior inter se opposita esse d:arpafacOa 
et €umodica:; sed qui hic ‘exitus’? Cf. IV 7 I of é€mi rov Kxorr@vos Kai of 
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» , 4 b , ‘ 8 ° , , - ~ , 4 ~ » LAN 
amroxAeiovres Tous eiotovras, Ench. 25 5 ro un avacxecOa avrov Tw emi Tis eixodou 
et corrige ryv eicodov. Idem mendum agnouit Meibom. III 22 52 scripsitque 
etoeAPovra (sc. in stadium). 


IV 5 12 i ovv cor didora mpos ToUTO; ws ev AUKW avTiOaKveD Kai GAXous 
mAeiovas AiBouvs Baddrew “ws add. Wolf, Meibom.> avOpwrw 0 éav fnrps, erioxevvai 
cov TO Tameiov, ide Tivas duvapers Exwv EAnAVOas. Corrigendum est dédora:=infra : 


rivas duvaues Exwv €\nAvOas. Quod datum est, non quod datur, év rapsetw est. 


= - ‘ e 4 ~ % 
Ti ovv; OérXes pe KarappoveicOa ;— Yro tivwv; iro Tay ayvo- 
Epicteti sermoni 


IV 5 22 
¢ , , »¥ ‘ ” ’ ~ ’ ‘ 
OWvTwy; Ti got meAEL; OV TUL yup GAAW TEXUITH THY ATEXVWY. 
. yY . . , 4 , 
non conuenit ov tis pro ovdeis, conuenit autem [ov] rim yap a. T. T. aTexvov ; 


IV 6 31 6 mev &€ SpOpov avacras Eyrei, Ti’ dv &€€ olkov aanacnra, Tin 
Kexapiouevoy AOyov etry, Ti S@pov Téeuyyy.—av Cum coniunctiuo in interrogatione 
indirecta tam suspectum est ut nimiae audaciae non esse uideatur emendare 
tivaly}—acraonra. Vide ceteros locos: I 2 17 ri ovv; ce dec ppovrifey mas 
Gv Suowos 7s Tow aAAos avOpwros; ubi sententiam restituit B(lass) in Lzterar. 
Centralblatt 1899 N. § p. 170 was avouotos js, III 13 8 was Gv (dy ex corr. in 
S!) OeparevOn, IV 7 37 cot pee, was ev (mw dv ev cod. S corrector) op6o- 
oTpwros oikys, rt mas maides gor Kat miANGTO dtaxovwow, ubi ons ETL pro 
oixyijcera: scripsit Schenkl, recte et singularem numerum—oixyjocere enim s—et 
tempus praesens uindicans, sed mallem prorsus abesset molestissimum illud é7. 


IV 6 34 Interpungo—Aoyixdy eiur fwov' tiva obv Ta amaTyparTa ;’ 


IV 711 
e 4 ~ — 4 — . A e ~ - , , 
vro rou Geou Kat arcov, ae. auTw Tov wXELovos TEPLTOLNTLKOV. 
latet dre. 


avaykn 6 aaeBes eivac (ro Aoyixov fwov) dre BrawrecOat oiouevor 
In det alterum 


IV 87 
e , _ ~ ry ° . ~ , , , ¢ , , 
Oi TEKTOVES OLA WOoLOVoL Kaka, GAAa wav TovvayTiov AEye ‘OvVTOS OVK ETTL TEKTWY, 
meX\exa yap xaxas. Expungatur [xaxa], cf. 5 evOus Ayer ‘idou 6 Pidocogos <ola 
add. Schenkl> rove.’ 


_ - , ’ es — ‘ 
Orav ton Tis Kaxws meAexwyTa, ov Ever ‘Ti GpeAos TexTOVKAs; tov 


IV 8 35 cavtrw girocodncoyv oXlyov xpovov. ovTw KapTos yiverat’ KaTopv- 
ynvat det [xpovoy] To owépua, kpuvPOnvat, kara pixpov avénOqva. Alterum [xpovor], 


quod emendare studuerunt uiri docti, deleui. 


IV 10 1 ’Awopia wact Trois avOpwros wepi Ta exros yiveral, aunxyavia Tepi 
ra extos}. Recte Schweigh.: 2zaca, nam ‘omnibus hominibus’ est racw avOpwrors 
I 18 1, 22 1. Ultima seclusi. III 7 24 in uerbis [ovxoty xai xaOjxovra—ra 
mponyouneva] tam ineptis quam alienis idem remedium adhibeatur. 


IV 108 “Efgeorriw ov co wavri rw aroBavri xpncOa Kata gvow; mH TIS 
Corrigo } ris—; 


ge xwdAvoa duvarat ;—Ovdeis. 
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apxei mow dv dvvwuat mpos Tor Oeov avareivar Tas xelpas Kai ei7reiv 
drt kre. Quid senserit editor in praef. ed. min. adnotans ‘dele cai (om. S)’ 
non plane intellego; an reuera hic asyndeton esse statuit? Profecto de duobus 
unum: aut, si cat abesse debet, avareivas est scribendum, aut nihil mutanadum 
est. Hoc autem praestare uidetur; uere enim obseruauit Melcher (de sermone 
Epict. p. 2) Epictetum sententias primarias secundariis hasque participiis 
praeferre consueuisse. 


IV 10 14 


IV 10 18 “Tha 6€ ratra yévyrat, ov puxpa <dei> defacOa ovde pixpov 
atmotuxeiv. Suppleui <de>, quia infinitiuus pro imperatiuo, sicuti usitatus est in 
uerbis quibus inest uis agendi, ita in uerbo a7orvyeiv non admittitur. 

IV 125 6 réxtwy un Tpocéxwv ...; <O kuBepyyrns un mpocéxwy> KuBepva 
arpareorepov; Priorem lacunae partem suppleuerim: 6 rékrwy myn mpocexwy 


<medkexa xaddXov;> coll. IV 8 7 otros ovk €or TéxTwv, WeAEKA yap KaKas. 


IV 12 11 
tw Oew Kai <rois> mer’ éxeivov. 
peow vumerafev euot wovw. Male <rois> addidit codicis S corrector; supplendum 
esse kat per’ éxeivov <éuavr@.> subsequentia clamant. éuavr@ pro superuacaneo 


<i > » ’ a 2 P ’ e , , , . 
eyw 0 exw, Tim me dei apéoxev, Tie UroreraxOa, Tin TeiDerOa 
, ‘ , ~ , > ~ 4 4 ‘ ’ 
EME EKELVOS TUVETTNTEV EMAUTW Kal THY Eunv Wpoai- 


nimirum deleuit librarius (€uavrm é¢ue—ouvéertncev euavTe). 


IV 12 17. Haec ita diuido: tis xatpos wdas, Tis Katpos matdias, Tivwv 
TapovTwy’ Ti éoTat ato TOU TpayuaTros’ wy Tt KatTadpovjcovew (Schweigh. pro 
-two.v) nuw@v <oi> cuvovTes, i) TL Huis avTav’ Tore oKaWat Kal Tivas’ TOTE 
kaTayeAaoat Kal emi Tin’ wore oumTeptevexOnvar Kai Tivt’ Kat owTov ev Ty TuUL- 


, ~ _ ‘ e a 
Tepipopa TwWS THpnTat TO avToOv. 


FRAGM. III (p. 405 Schenkl) «ai yap ioyupos (lege icyuporepos) eoti Kat 


, e 
KpelTOwv KTE. 


FRAGM. IV (p. 406) Tay dvrwy ra pwev ed’ juiv Eero 6 Beds, Ta 8 ovK ep 

ep nuiv mev—rnv xpnow Tav pavtaciov.—ra 8 adda wavTa ovK ep Huiv 
Formam mediam voeicOai ti émi tim legere me non 
(ETTOIHCAIOYKOYN). De media 


e = 
UAL. 
ETOLNT ATO. 
memini : 


OUKOUY KTE. 
fortasse é7oince restituendum est 
forma @é00a cf. M. Antonin. II 11. 


FRAGM. XXIV (p. 419) 


<Ort . 


"Eav véos reXevra tov Biov, éyxarei Trois Oeois, 
. > Ott déov avrov én avareravcOa mpayua exe, Kat ovdev Arrov, STav 
tpocin 0 Oavaros, fv BovAerat cai wéeure: Tapa Tov laTpov Kai deirat avToU 
undev amrodreiv mpoOvuias Kai emimereias. Oavuacroi, épn, avOpwra pyre Civ 
BéXovres pyre aroOvyoxev. Vereor ut recte Wolf adulescentis de matura sua 
morte querelam post rois Qeois excidisse suspicatus sit: uerba quibus fragmentum 
concluditur wryre fav O€rXovres unre aroOjoxev unius eiusdemque inconstantiam 
denotant neque nisi in senem quadrare possunt, si respicis illa déov avareravo0a 
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Cm , . . : , ~ ‘ - - 
et Gv BovAera, unde sic scribo: <Tépwy> éav véos reXeura Tov Biov, eyKare Tois 


a ~ ar , 4 . a  ] ~ ¢ 
Oeois, Ott Geov avTtov (ipsum) én avarerava0a KTE. 


- a . ry , ~ , , 4 sa , 
FRAGM. XXXVI (p. 423) ‘’A@avarov xpyua 9 adijPea Kat aidiov, Tapexe 

a’ e os . ’ , , » sat >) , b - -« e ‘ ju 
de nuiv ov kaAXos Kpovw uapawwouevoy ouTe (ovdEe?) Tappnoiav adpaipet Thy UTO OLKNS, 


. 4 4 ar . . 4 
auA\X\a Ta dikaia KTE. Corrige apalpeTnyv. 


ENCH.c. 30 Ta xa@ijxovra ws émitay Talis cxXéveo. Tapauerperra (Sequuntur 
officiorum erga patrem, erga fratrem praecepta). ovrws ovv amo Tov eiTovos, 
3d Tov ToXToV, aro TOU GTpaTHyou TO KaOjKov evpices, eav Tas cxEves EOCy 
Mewpew. Sententia quae postulatur haec est: ‘sic e¢ zm uicino, ## ciue, 7” im- 
peratore obseruandum officium inuenies’ i.e. kat Tov yelrovos, eri T.7., EL T.C. 


Vide ind. s.u. EUpioKw eT. 


ENCH. c. 53 (=JDass. II 23 42, III 22 95, IV I 131, 4 34) 

ayou de uw, wo Zev, cat ov y' 4 Llewrpwuern xe. 

Celeberrimos Cleanthis uersus quamquam corrupte tradit Dialogus rep: 
Trodctikns emiorijans (ed. A. Mai=Scriptt. uett. n.c. II p. 607) Socratique attribuit, 
tamen ad emendanda uerba y’ 7, quae in Epicteteis uarie leguntur, conferunt ; 
illic enim haec sunt: “Ayes ue, & Zed cai ov y' & Tlerpwuevn. 


E SENTENTIIS COD. VATICANI 1144 6 (p. 480 Schenkl) ‘Eoixacw of 
KOAaKes Knpnoi—ol yxpnoro peAlTTals Kai yap giAOTOVOL Kal avToupyoi—xKai 
emiAnkTikot Kut Kowwvxo. Typothetae errori tribuendum uidetur eémAnctixo: 
(quamquam in ind. repetiuit editor), cf. 5 “Qowep wédAiTtrav ov dia TO KEevTpor 
uigeis, GAAG dia TOV KapTov TyuEreis, OUTW Kat Pirov pan Ou ErimANEW arrorTpagys, 


, ‘ a % ‘ Ww , , 
.u\Au Olu THY evvotay ayara. 


E MOSCHIONIS vzroOyxav 3 (p. 487 Schenkl) ’AAAa syap ws ev rodeuw Tivi 
xpwuevos OTAW TW AOYW Tpos THY KaKiavy Kal GKoTaY TO Kadov Kat tpoBadromevos 
diatéeXe. Immo oxerav uel oxerwr. 


Et haec quidem hactenus: nunc breuiter enotare licebit quae ab aliis prae- 
parata immerito uel spreuisse uidetur editor uel neglexisse. I 2 2 [—]To @ 
arayfacO0ut ovx éatw adopyrov[;—]. Schweigh. I 9 13 6 @Oavaros ov xaxov; 
idem dubitanter, ut saepius certissima quaeque (dubii conferant I 24 4 et 
6, 27 7). I 9 21 émorpepoue8a Shaftesbury. I 30 2 ra ampoatpera ovdev 
Schweigh. I 30 § zeioy re torovroyv Upton (cf. II 1 28, 10 27, 11 12, II 12 13, 
IV 1 68, 6 33). II 10 2 xara rov Avyov Schweigh. (cf. I 12 26, II g 2). 
Il 12 23 ‘uAX’ avros érimeueAnra ;’—avTos.— rorepov «re. idem. II 16 31 dy 
uev kai tTovTw Wolf, probante Schweigh., ibidem apayuata tra tvxévra Upton. 
II 19 26 wy &yrorurica’ (ri yap dei wepiwreKew ;) Oeov Schweigh. III 1 1 éxacrwy 
idem. III 2 14 avOpwrapiov taurewov Reiske, non repetiuit Schenkl in ed. min. 
IIL 13 § aro Tov xowwvixot evar kat PidadAnAa Wolf (cf. I 11 24, III 17 3, 
24 12, IV 1 45, S$ 23, 11 36). III 16 9 eveypudere Schweigh. III 22 27 & 
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couatt ovk éorw et sic deinceps év xrtijre ovx éotu, ev apXy OUK cor, €v 
Barirela otk éotiv Upton. III 22 94 rapéexe: to Wolf (cf. infra Trapadidwa).* 
IV 1 160 008? &r éBovretoato Schweigh., sed uindicare non ausus: putabat 
tmiBoureverOar interdum pro uerbo simplici esse, sed locis quos attulit forma 
actiua ériBoudevew posita est. Vide indicem et imprimis I 2 13 ovde Sovdeu- 
ouac=ne cogito quidem). IV 6 26 
Wolf. IV 10 24 rogov arti rucov: 


KaTU T. Dp. eT pu idem. IV 7 20 TpotKeimal 
Schweigh. 
A. J. KRONENBERG. 


Rotterdam. 


+ ~ P . wall et ° ai - a wile - 
lIn uerbis 7d émiriuav rest Kal SivacOar Bilass) Liter. Centralilatt 1899 WV. 5 p. 171 deleuit «ai, sed 


et Tit ut integrum sit vereor. 





NOTES ON CICERO, PRO SESTTO. 


§ 2 Eco autem, iudices, 
memorandoque eorum qui de 
putabam, ea nunc uti cogor 


guoniam qua uoce mihi in agendis gratiis com- 
me optime meriti sunt beneficio esse utendum 
in eorum periculis depellendis, iis potissimum 
uox haec seruiat, quorum opera et mihi et uobis et populo Romano restituta est. 

The above passage is quoted as given in our current texts. The guonzam 
was quite gratuitously inserted by Halm, and those who followed him have 
vied with each other in suggestions as to how the rest of the sentence was 
to be made to fit the emendation. It is amazing to think that German 
critics and editors should have proposed, as an alternative, to delete the words 
tts potissimum uox haec seruiat in order to connect eorum and quorum. It 
has even been laid down that the sentence should stop at depellendis—all the 
rest, instead of being characteristically Ciceronian, having been added by some 
interpolator ! 

On the contrary the passage needs only a very slight emendation to be 
perfectly restored. The true remedy is to supply wt—not, as Wesenberg 
suggested, after potzsstmum, but before zzs. 
happened to fall out. Some copyist, when he came to wfzs or utts in his 
text, thought that he was needlessly repeating, at the end of the clause, the 
utt before cogor. So he left it out. 


We can even see how wi has 


§7 et ad eum filiam eius adduxit, et maximis praeterea adsiduisque 
officiis et illius aerumnam, quoad uixit, et filiae solitudinem sustentauit. 








-—— 


Here the words praeterea adsiduisque come from Mommsen, and are | 


adopted by all editors, as giving an excellent sense. The vulgar tradition 
has nothing to correspond to them, but the importance of the recension 
contained in P (Par. 7794) can be demonstrated from the fact that the 
first hand gives the unintelligible praeteritas esse sed iis et. Though sub- 
sequently deleted by the second hand in P, and consequently omitted in 
the Sernensts and all other MSS. belonging to this family, these words 
undoubtedly point to something without which the text would not be complete. 
Cicero can hardly have written e¢ maximis officitts et tllius aerumnam, etc. 
But the copyist’who was originally responsible for them must have failed to 
understand some forms of contraction, and must have found his archetype 
here, as frequently elsewhere in the speeches contained in P, somewhat difficult 
to decipher and interpret. Beginning at the end with sed tts et, it is easy 
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and obvious to suggest studits et, and no fault can be found with studizs et 
oficiis (compare, eg. pro Flacco §52). This leaves praeteritas esse still to 
be accounted for. 

My suggestion is that esse may conceal some abbreviated form of meces- 
situdine, while praeter may very easily be the misreading of a contraction 
for pro or propter. This would give maxims pro illa necessitudine studiis 
et officits: cf. Mur. §7 tibi omnia studia atque officia pro nostra necessitudine 
. . . praestitisse arbitror. 


§8 ita suum consulem obseruauit, ut et illi quaestor bonus et bonis 
omnibus optimus ciuis uideretur. 

Recent editors accept the conjecture ef donis omnibus in place of the 
vulgate e¢ uobis omnibus, which is omitted in P, but supplied by the second 
hand. Fr. Richter would have substituted ef omnzbus bonis, in order to account for 
the omission, the eye of the copyist being supposed to have passed from Jdonus 
to donts. But while references to such passages as S114 and § 13 3 are 
appropriate enough to illustrate this use of the adjective, it may well be 
doubted whether Cicero would have brought in the ‘boni’ here,—half-way, 
as it were, between guaestor bonus and optimus ciuts. If instead of et uodzs 
we read (with Klotz) e¢ mobis we get a quite satisfactory antithesis, with the 
minimum of change, to ef z//7. Cicero puts his colleague Antonius on the one 
side, and all those with whom he himself was supposed te act on the other. 


S12 Sestius cum illo exercitu summa celeritate C. Antonium consecutus 
est. 

Here for est the copyist of P originally wrote .c., which he afterwards 
changed to 2, and this led Halm to propose the reading given above. But there 
can be little doubt that here too we should return to the vulgate,—summa 
celeritate est Antonium consecutus. For the rhythm, which Zielinski approves, 
cf. §51 ‘non fere quenquam est inuidia ciuium consecuta,’ § 5 ‘est a fortuna 


ipsa conlocatus,’ § 143 ‘esse immortalem gloriam consecutos’: also Or. § 214. 


§15 Sed necesse est, ante quam de tribunatu P. Sesti dicere incipiam, 
me totum superioris anni rei publicae naufragium exponere, in quo colligendo 
ac reficienda salute communi omnia reperientur P. Sesti facta, dicta, consilia 
uersata. Fuerat ille annus iam in re publica, iudices, cum in magno motu et 
multorum timore intentus est arcus in me unum, sicut uulgo ignari rerum 
loquebantur, re quidem uera in uniuersam rem publicam, traductione ad plebem 
furibundi hominis ac perditi, mihi irati, sed multo acrius otii et communis 
salutis inimici. 

A fundamental misconception seéms to have lain at the root of all the 
attempted emendations of this passage. Muller thinks it worth while to cite 


no fewer than seven, of which Halm’s ‘Furere coeperat ille annus iam in r.p.’ 
is most in favour. 
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The first thing to be noted is that z//e annus must be the same as 
superioris anni in the preceding sentence,—ze. B.C. 58, the year before the 
tribunate of Sestius. The mistake has been that critics and commentators 
have postulated a sort of arithmetical progression, first the tribunate of Sestius 
(57), then the year that preceded it (supertorts anni—58) and then the year 
in which Clodius came forward as a member of a plebeian family (59). In 
order to bring in this third year, they accept Madvig’s emendation zam for 
tam, and take fuerat to mean ‘had passed away.’ But one has only to read 
the previous sentence to see that z//e annus must mean ‘the year already 
referred to, viz. 58, and instead of obelizing Fuerat, as Muller does, the text 
should be exhibited thus: 

Fuerat ille annus tam in re publica, iudices,t cum, ete. I make the 
bold suggestion that a line has been dropped after zudices: it may have run 
—‘tam in re publica, iudices, <calamitosus quam fore suspicabamur tum) 
cum, etc. The sequence is then natural and complete: before I begin to 
speak of the tribunate of Sestius (57), I must speak of the events of 58, the 
year in which Clodius was tribune. That year had been as disastrous as we 
foresaw it would be in the year preceding it, when Clodius took the first step 
Cp. S 16 ignarus quidem certe et imprudens im- 


pendentium tantorum sederum et malorum. 


in his iniquitous policy. 


§18 a quibus compulsus olim, ne in Scyllaeo illo aeris alieni tamquam 
[in] fretu ad columnam adhaeresceret, in tribunatus portum perfugerat. 

Everything here depends on the fides of the Scholiast. He alone gives 
tamquam, and also the zm before Scyllaeo, All MSS. have the preposition 
before fretu. It seems probable that zz was wrongly inserted in the latter 
place by a copyist who did not see that /rvetu must go with Scyllaco. In 
fact Scyllaeo used to be explained as a noun, whereas obviously scy//aeum 
Tretum =fretum Siculum or Sictliense. On the above reading, which is that 
of Muller's text, the preposition should be deleted before fretu. On the 
other hand there may be something wrong about famguam, which is omitted 
in the MSS., as is also the z” before Scyl/aeo. I am inclined to propose ‘ne 
Scyllaeo illo aeris alieni <¢actatus> fretu ad columnam adhaeresceret.’ 


S§24 Ex his adsiduis eius cotidianisque sermonibus et quod uidebam 
quibuscum hominibus in interiore parte aedium uiueret et quod ita domus ipsa 
fumabat ut multa eius sermonis indicia redolerent, statuebam sic, etc. 

Sermonts is impossible in this context,—especially after sermonibus in the 
previous part of the sentence. Sermonum would be no improvement, and 
such suggestions as sordium, libidinum, etc., must also be rejected: if a genitive 
plural is wanted compotorum would suit the passage better. But it seems 
obvious that the lost word must be a genitive singular in agreement with 
etus. Founding on the termination -onis, I suggest 9Qsortionis = consortionts : 


de Off. iii § 26 ‘dissoluetur omnis humana consortio.’ Comsensitonts would be 
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even nearer the ductus litterarum, but seems hardly so appropriate: de Am. 


$43 ¢alis improborum consensto. 

$37 Ad suam enim quamdam magis ille gloriam quam ad perspicuam 
salutem rei publicae spiritus sumpserat, cum unus in legem per uim latam 
iurare noluerat: denique uidebatur ea condicione tam fortis fuisse, ut cum 
patriae caritate constantiae gloriam commutaret. 

In this passage Koch’s sfiritus sumpserat, adopted by Muller, is the last 
of a long line of emendations (uz, exilium, arma, casum sumps.), all of which 
seem to me to be negatived by the preposition ad. It may be that Madvig’s 
tum spectarat (or e€0 tempore spectarat?) is as near to the true text as we are 
likely to get. Halm conjectured respererat, Jacob suspexerat. 

Editors have failed to note the curious parallelism which occurs in the 
next section ($ 38), where we have Eas res gesseram guae non modo ad 
singularem meam gloriam sed ad communem salutem .. . pertinerent, ea condi- 
Having regard to this, and also to what may have 
place of 


cione vesseram ut, etc. 
dropped out after ~. (for rezpudblicac), 1 venture to propose, in 
sumpserat, the words respiciens rem gesserat. With ad some word like respicere 
seems to be indispensable. 


$40 ex quibus unum habere exercitum in Italia maximum: duo, qui 
priuati tum essent, et praeesse et parare, si uellent, exercitum posse idque 
facturos esse dicebat. 

The reference here is to Caesar, Pompeius, and Crassus. The MSS 
unanimously give pracesse, for which Fr. C. Wolff suggested praesto esse: Muller 
Orelli came nearer what seems to be the truth than any 
We have only to suppose that 


reads Romae esse. 
of them: he conjectured rezpudblicae praeesse. 
before pracesse the letters £7 were inadvertently omitted, and we get the 
unimpeachable reading pfopulo Romano pracesse, which may now be admitted 
to the text. Cp. § 107 where prachuit dropped out after pop. Rom. (not before 
it, as Zielinski rightly argues, against recent editors). 

S50 Atque ille uitam suam, ne inultus esset, ad incertissimam spem et 
ad rei publicae fatum reseruauit : 

For fatum, which is an emendation of Pantagathus, all the codd. give 
The true reading, I venture to think, is imterttum,—a word which 
has again to be supplied in the text at §54. In his ‘Contractions in Early 
Latin Minuscule MSS.’ Professor Lindsay mentions the fact that znxter was 
sometimes represented by the letter I, with a cross-stroke (usually oblique). 
It may therefore very easily have fallen out here, after which -r7tum became 
That interttum is not too strong a word to use of Marius may be 
seen from de Or. iii, 2, 8, ‘illam post reditum eius caedem omnium crude- 
lissimam.’ 


ratui., 


rate, 
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§78 si intercessisset collega Fabricio, laesisset rem publicam, sed rei 
publicae iure laesisset. 

Rei publicae is here very uncertain. The codd. give RP., or p.»., and 
the vulgate has rem publicam. I suggest ¢ribuntcio ture, which is obviously 
appropriate to the context. 


§89 Et uinci turpe putauit et deterreri fetiam eripere eicitt ut quoniam 
sibi in illum legibus uti non liceret, illius uim neque in suo neque in rei 
publicae periculo pertimesceret. 

The identity of the tradition here shows that the archetype has been 
carefully reproduced. What is given above is the reading of P’: the 2nd 
hand varies only to the extent of etzam eripi reeicit ut, while G gives elegtt ut. 

A third clause, such as has been supplied by editors, following Madvig, 
does not seem to be quite indispensable: e¢ uzmcz . . . et deterreri are sufficient 
in themselves, the latter covering the second and third of the three alternatives 
just enumerated. The first part seems naturally to close with deterreri, and 
that is why Madvig’s emendation looks somewhat overweighted,—et deterreri 
et latere: perfecit ut guonzam, etc. It would be nearer the ductus litterarum 
to write e¢ deterrert et clam eripi: id egit ut guoniam, etc. For this use of 
eript cp. §18: Caesar B.G. i, 4, 2 per eos me causam diceret se eripuit. 

But it seems as though something were necessary here to lead up to 
praesidit comparati in the next section: cp. end of § Q2 tn necessitate defendendae 
Ssalutis suae praesidioque contra uim et manum comparando, Perhaps we should 


write Et uinci turpe putauit et deterreri: itaque manum parare coepit ut | 


qguoniam, etc. 


§110 Graeculum se atque otiosum putari uoluit, studio litterarum se 


subito dedidit. Nihil fsane actef iuuabant anagnostae, libelli pro uino etiam | 


saepe oppignerabantur. 

I have counted some fourteen recorded methods of emending this corrupt 
passage, and perhaps it is superfluous to add any further suggestions. Luter- 
bacher’s conjecture is as good as any: mthil sane artes tuuabant anagnostat. 


I wish only to call attention to the fact that a study of the codd. would | 
lead one to write, Nthil sane Actaet tuuabant anagnostae, and then to ask if | 


it is possible that Cicero may have used this form of Aéticz, which is what 
Madvig proposes. 


§ 141 deinde ad eam rem publicam tuendam adgressi, quae tanta dignitate 
est ut eam defendentem occidere non aliud sit quam oppugnantem rerum potiri? 
For non altud, which occurs in all the codd., Schuetz conjectured optadilius, 
and is followed by Halm. Some change is certainly required. Muller reads 
laudabilius, and there are at least a dozen other suggestions,—matus, meltus, 
ornatius, praestabilius, etc. No one has suggested Aonoradbilius or optatius. 
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The ud. in aliud suggests to me that zudices may be concealed here: how 
would it do to read oftatius, tudices, sit? 


S145 carui patria, quam, ut leuissime dicam, corpore texeram. 

This is the reading of Muller, following Koch. The MSS. have certa 
(certo) detexeram, which has been variously emended,—certe dilexeram Madvig, 
c. evexeram Wesenberg, certa die texeram Novak. 

The reading of P is certadeze (with the two last letters deleted) sexreram. 
Could this be resolved I am not so clear as 
Landgraf is about the necessity of certe: after ut leutssime dicam one might 
expect, according to Ciceronian usage, a less direct mode of statement: Phil. 
XII, $30 etst hanc legationem res publica, ut leuissime dicam, non desiderat. 
Perhaps certe is a mark of a reader’s approval that has come in from the 
In any case corpore will not do. If we retain certe we should read 


into certe abtectam erexeram? 


margin. 
guam certe protexeram. 
W. PETERSON. 


M‘Gill University, Montreal, 19th December, 1908. 


















LATIN WORD STUDIES. 


1. LATIN interpres, miles etc. and the confix -ef-, ‘errans,’ cf. -étum ‘allée.’ 

In Am. /r. Phil. 28, 413 I derived the suffix in Gothic fram-aps ‘alienus’, 
Latin com-et- ‘socius’ and Greek éra (from *oFfera:) ‘comites’ (cf. Lith. sveétis 
‘hospes’) from the root ET- ‘errare, ire’; and I proposed the name ‘confix’ fora 
suffix whose origin could be traced back to an original compounding element, 
I now find further evidence for the confix -ef- in Latin znterpret-, ‘go-between’; 
and I explain fr-et- as a fusion-product (‘blend’) of the synonymous roots PER- 
(in English fares) and ET- ‘errare, ire’. Nor is this explanation in conflict with 
the current comparison between znterpres and Gothic /rdps ‘klug, verstandig’: 
it is simply that ‘go-between’ is nearer the meaning. The wisdom attributed to 
the wanderer, to the traveller in far lands,—an idea forever embalmed for English 
folk in Shakespeare’s counter-turn, 


Home-keeping youth have ever homely wits— 


gave to /rdps its sense. Of the further cognates of interpres, as cited by Walde, 
s.v., only Lettic prats ‘Wille’ and O.Ir. rath ‘er merkte’ show any great general- 
ization beyond this semantic development ; and, as to vazth (from Celtic <p>ratié, 
cf. Stokes in Fick’s Woert. ii*. p. 226), the sense is derivable along the lines of 
‘inuenire’, and has been actually reached in comperto, reperio, experior, wherein 
PER- ‘to fare’ is cognate with pr-ef-! ; while the sense of ‘ Wille’ (in Lettic prats) 


is derivable from the sense of ‘Sinn, Verstand’ (in Gothic frapz), along lines well | 
attested in the group to which Lat. mens belongs. The fusion-root PRET-, with 7 


1s 


o-vocalism, may also be recognized in the Slavic verb pratiti ‘begleiten, schicken 


(cf. Miklosich, Woert., p. 261); and in Latin pretium ‘ ddorropiov, epodiov’ (cf. ‘ fare’). 7 

The confix -ef-? ‘errans’ really has a wide range in Latin, Thus in mmz/es we | 
have a compound of mz/e [from * s(¢)m-dsit ‘co-gang, gang, ging,’ see Mod. Lang. | 
Notes, 22, 38] +-et-, and in milites the sense is ‘gang-goers’.2 So caeles is a ‘sky- | 


} 


goer’ (cf. Skr. divé-caras and Lat. caelicola), ales a ‘wing-goer’, pedes a ‘ foot-goer 


1O.Ir. ratth might as well be derived from Celtic should be tempted to think -déco a composition form 
* ratio, cognate with Latin reor, ratus. of *daco; but both *daco and dico are proper deri- 

21 formerly explained (Am. Jr. Phil. 20, 167)  Vatives of DE(y)-R- (cf. dm. Jr. Phil. 26, 395). 
comes as from *com-tt-s with an analogical ¢, as in With *#-s/é ‘gang’ cf. Skr. ayidtam ‘myriad,’ 4 
index, but index, vindex and, above all, zwdex may _tautological complex in which ay- means ‘gang’ and 
all contain -dak-, cognate with dddonec and ddxrvdos; -ufam (cognate with #-t/s ‘gang’) something like 
and, were not Latin dico attested by dialect forms ‘company’, perhaps. 
with -dic- (cf. especially meddix ‘magistratus’), I 
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(cf. the explanation of zefos from wed+yo- ‘ foot-goer’ in Schulze’s “.2¢. Eigennam. 
p. 435, fn. 3), and egues a ‘horse-goer’. Nor do I explain egues and iwmdra as 
kindred derivative types, though the grade -of- might as well be recognized in 
immora as in Gothic fram-aps, because imrmorns (from *ixzo-[ro]rns) seems to me 
rather to be identical with Skr. dgvapatis ‘horse-lord’, and of the type of deazorns 
and Lat. hospes (from *hostipotis). Greek does, however, exhibit the confix -ef-, and 
with the specific implication of number inherent to ‘gang’, in ox-eras ‘domi-socii’ : 
puA-érat ‘tribu-socii’, edv-éra: ‘ lecti-socii’: in these compounds we can fairly feel 
the sense of éra: ‘comites’. In aypérns ‘ruri-errans’ we have the grade -ot- 
unless (7orns (derrorns) affected the suffix of ayporns, dnuotns etc., and especially 
of roforns. In txérns (€rérns) ‘qui uenit (sequitur) errans’ we have a tautclogical 
formation wherein the sense of the confix easily reveals itself. 
find the archetype for evpérns, nxerns. Thus we remove the concrete Greek nouns 
of the ayporns and oixérns class from the group of abstracts turned concrete, into 
which they do not well fit. 

The root ef- ‘ire’ may also lie perdu in Homeric cuveots ‘comitium’ and, 
until proof of F- is rendered, we may interpret éryoia as ‘die Passatwinde’ (Anglice, 
‘trade-winds’), with stress on Passat-, i.e. ‘uenti quorum uirtute erratur (nauigatur)’, 
cf. Herodotus 6, 140 MiAriadns . . 
etc.; Cicero, V.D., 2, 131, ‘ab isdem <uentis etesiis>... 
et certi deriguntur’; and, further, in Euripides, A/k. 336, we may interpret, zrevOos 
ovk eTyioiov as ‘maeror non <trans>iturus’. 

Now I do not conceal from myself that all these derivations from ET- lie 
among the may-be’s of etymology, in the shadowland of morphology. But we 
will come into a clearer light by correcting the quite vague definitions now current 
for ovx eros ‘haud frustra’ and for éracios ‘uanus, irritus’. So far, there is no 
evidence for *Feros, and the comparison of érds with Skr. svatds, Av. z°ato, not, in 
my opinion, solidly supported by Bartholomae’s definition (]Voert. col. 1862) of 
ok érds by ‘nicht aus sich (=nicht ohne dusseren Grund)’, does not satisfy 
legitimate semantic demands. I define eros by ‘erranter’; morphologically, it 
may be either an ablv.-gen. in -os to a monosyllabic stem e/-, or a (suffixless) 
locative (? accusative) to a stem efos-.1 As to érwaros ‘qui errat’, characteristically 
used by Homer of a missile weapon that goes wide of the mark, nothing could be 
less justified than the initial F with which it is provided in the lexica of Leo 
Meyer and Prellwitz. Homeric scholars, like Monro (Homeric Grammar) and 
Jebb (Homer), are very careful not to include the word in their lists of words 
with F. The truth is that, in the 5 Iliad and 3 Odyssey instances of erwotov 
érwota, 1 instance (w 283, dapa & érwoia® ravta yxapifeo, uvpi’ orafwv) does not, 
without emendation, admit F-, while in the other 7, erwaiov (—a) follows the 


In ixérns we nay 


. ETNTLWY AVEUWY KATETTYKOTWY, Nt KaTaVUcAsS 
maritimi cursus celeres 


errantis’; and in 2104 Achilles, holding aloof from 

the fray, calls himself érucvov 4x 00s dpovpys ‘a profit- 

less burden of the earth’, ay, but also ‘qui arua 

aliena onerat’. Similarly, Hesiod’s é¢rwovepyds dvip 
2It is curious how, in this example, 3dpa éruoia (Of. 411) may, in view of all the context, be inter- 

lends itself to the interpretation of ‘dona aduenae preted as ‘qui opus alienum facit’. 

NO. XII. VOL. III. S 


‘TI notice in passing that O.Bulg. of# ‘von’, with 
the original sense of ‘weg-’ (so Miklosich, /oert. 
p. 228), cf. Eng. ‘away’, may be adequately explained 
as an o-grade derivative of ET- ‘errare, ire’. 











EDWIN W. FAY 


trochaic caesura of the third foot, where hiatus is allowed: to say nothing of the 
fact that 2 of the 7 exhibit -:(v) and 2 
can now explain completely as to its form: it is a reduplicated formation, *érwrios, 


-v before erworov. And érwoios we 
based on a noun *érwry (: the root ET-), like édwd)} (: ED-), aywyn} (: ay-), cf édwdimuos, 
also looks to be a reduplicated 


aywymos, aywyiorv; and Skr. aithis ‘wanderer 
formation.! 

Of course, I foresee serious objections to the vocalism which I assign to the 
root ET-, if Gothic a} ‘year’ belongs both with Skr. @fa¢z ‘errat’ and with Latin 
annus, but I have never accepted the equation of Gothic apx with annus, though 
I derive apn from ofvo-, which may well be a derivative of ET- ‘errare’, and is 
not to be separated from the group to which Feros ‘year ’* belongs [with ‘ prothetic’ 
w- due, I fancy, to a syncretism between *ETOs (: Gothic apx*) and the group to 

belongs]. 


Skr. gtati ‘errat’, érds, €r@oios and érnaiat, as explained above, seem to me the 


which Latin ver ‘spring’ But of all the cognates ever suggested for 
clearest, especially when we add to them Thurneysen’s very neat explanation of 
étium (Archiv, 13, 24) as ‘unbeschaftigtes Hin- und Hergehen, Mussiggang ’,—a 
definition that he might have made much concreter by adducing Eng. foafs : Germ. 
lauft.* 
of the meaning; further cf. /ouuge ‘an idle gait or stroll’ and stro// ‘an idle and 


Besides, [land-Jlouper, vagrant (vagrom) furnish excellent illustrations 


leisurely walk’ (from Webster's futern. Dict). 


Further derivatives of ET- ‘errare, ire’ may easily be found. Let us set up, 


for instance, a noun *67-pos ‘gocr’, with the connotation of ‘celer, ¢rauos’® 
(‘praeceps’), comparing for the signification Span. andador ‘que anda mucho 6 
con velocidad’ (also note za ‘impetu’), Germ. ga@ugig ‘leicht u. gut gehend’ 
(Heyne: ein gangiger hund ¢=quasi cvwyv (rauos>), gange =agilis (cf. Grimm, MWoert. 
s.v. 1239), gangel ‘gut zu fusze’ (ibid. 1243). Legitimate denominatives to this 


~ 


Liddell and 


‘circum- Scott: xepuagtw ‘to throw xepuades out of a field, 


(With érdows ferrans’ we might compare mep- lemma from I[lesychius as cited by 
wr.os ‘immense, vast, extraordinary’, but 
the developed sense of fim- and so clear it for cultivation’.—Nor can we 


be sure that vdwra did not start from a stem * aewo- 


errans’ hardly justifies 


manis’; and ‘practer-fas’ seems a good explanation 


- 


Llowever, if the rough wol-s mor is the influence of vewrepos on véwra 


inconceivable. —Professor Buck’s remaining evidence, 


° Ptneian ® 
of mepiwocos (: vrcos “1USLUS ). 


bicathing of bovos may be safely impugned, an 
— ; 
adequate definition of dsces is Sherkommilich 5 fronim 
‘Ene. from, see Skeat’s Concise Etym. Dict., s.v. 
L ’ / 


frame), which admits of the derivation of *8svos from 


the Socrian adverb éjmards ‘horno’, may own its 
vowel color enurely to the synonym gates ‘horno’. 
3So far as regards the suffixes in W>eros and 
OTNO-S, mote the = synerctic *dotage ’ 
(:<fimentis> erratio’), from cefes-nnos. The syn- 
cretism is more fully illustrated in ¢v-apyrjs (-es stem ; 


Et-‘errare’: for the sense, cf. Lat. antiyuos ‘bonus’, velernus 
with the examples of the Zhesaurus at i. 179, 2454.5 


rather than at 180, 19 sq. 


“Since this was written Professor Buck has pointed 
out apparent evidence for * wafos in Greek (See Gioffa, 
I. p. 128. But it is possible that véwra is to be 
derived, not from * veo-Fara, but rather from * vew- 
Fara, with vowel lengthening in composition. This 
phenomenon, supposed to be limited to Sanskrit 
(cf. Brugmann, Grandriss, ii.*, p. 80), is perhaps 
al,o found in Greek, e.g. in Ilesychian vew-xepuos’ 
‘+5 veworl elpyacuéyn.’ In explanation of -xepuos 
I note Italic Aerma ‘saxa’ (v. Walde, weer/., s.v.), 
and, though I have not been able to turn the 
entry up in Schmidt’s smaller edition, the following 


simplex in -é, dpyjres, nom. plur.): Gothic -asrhn: 
(-#0- stem), both suffixes in apyervds. 

*For the sense of ‘loafs’ cf. the following excerpt 
Dictionary) from Lowell's 
I once heard one German student 


(cited in Zhe Century 
Lizlow Lafers: 
say to another ‘Ich lauf (lofe) hier bis du wieder- 
st’, and he began to saunter up and down—in 


kel 
short, to ‘loaf’. 

"éraués louks rather like a tautological compound, 
with a part from elu and a part from réuyw ‘ pro- 
cedo’; cf. Aprauos ‘butcher’, as explained in C/ass. 


Aer. 20. 253 fn. 3. 
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*orpos would be *orpei, whence orpnpos ‘celer, gingig’; and, with causative sense, 
orpuvet ‘accelerat’ (cf. Fraenkel, Griech. Denom. p. 36): though drpive might 
come direct from *orpus, cf. épydrpus, which Hesychius defines by zrapdcxoros 
épywv=quasi Werk-begeher, qui operas accelerat. Nor is the sense of ‘celer’ 
left unattested in Sanskrit, where we find dtyas ‘renner, ross,’ a plain derivative of 
dtatt ‘errat’. 


Note may also be taken of the following Hesychian entries: fousov’ vderimuov ; 
Exuos* OxAOs, AROS, cuvabpotcuds. Kupiws de ert medoocav; éExuos* Todds tHeruds. 
TAHO0s ; exuovw (Boeoti)* e€eXevrouat: here if we look at the definitions yéermov, 
dos and efeAevrouat, we would seem to be right in setting up a base *ércuo- 
‘gang’, though this involves our rejecting the rough breathing of écuos as 
analogical, The current derivation of éauos quasi ‘settlement’ of bees (: fw) can 
hardly be defended. The ‘swarm’ of bees is, above all, the breaking-off of a new 
colony, the wandering of the young bees from the old hive; it is an apeos (so 
Aristotle, H.A., 9. 40. 25), an examen (cf. Varro, R.R. 2. 16. 29, ‘cum examen 
exiturum est’). And if we do sometimes speak, in English, of the ‘swarm’, even 
after it has settled, yet ‘swarm’, though not having the force of examen, very 
distinctly connotes examen. And the very passage cited by Liddell & Scott as an 
attest for the derivation of eoucs from &{w exhibits distinctly the connotation of 
examen, viz.: Aeschylus, Suppl. 684, vovowy 8 éouos! am’ acrayv | ilo: xparos 
arepmns, where éouos am’ acrav is spoken of a swarm wandering in the air. The 
source of the analogical rough breathing, I find, rather in tue [cf. Aristotle’s 
aperuos (=adeors) ‘e€xamen’], then in éw. 


In Latin we have some compounds in which a derivative of ET- ‘errare’ seems 
perfectly clear. Take-the very concrete sense of pari-et- ‘ wall’ [from pari- <*prri: 
far- in partecta (cf. Walde, s.v.); cf. rapa], or rather, ‘wepiBoXos’, cf. Cicero, OF. 
2. 29, parietes-urbis, and Ennius (Vahlen’, Ann. 534): ‘aut permaceret paries 
percussus trifaci’, where there can be no reasonable doubt that paries is the 
mepiBoAdos of a city, though every early Italic house of the hut-urn type, or early 
Roman house of the casa Romuii type, had a peribolic wall. Similarly in Ennius 
ap. Cic., Zusc. 3. 44, ‘fana flamma deflagrata, tosti alti stant parietes | deformati 
atque abiete crispa’, we must doubtless recognize in parietes the wepiBoru of the 
temples. In /m-et- ‘cross-path’ we also have a rather clear case,* and in 
tram-et-* (tram: tran-s::ab:abs), same meaning. With ¢tram-, cf. pram- in 
prandium, and note ¢ram-a ‘cross<piece>’, i.e. ‘ woof’. 
stand for 2 (cf. von Planta, Gr. i. § 31), with a special 
assimilation due to the antepenultimate ##. Or is 
liimttsim only borrowed Latin, after all? 

*I feel great doubt about deriving sémita ‘path’ 
from sé+*mita (:meo). Perhaps * séd-sfa (: seditio) 
was, under the influence of ¢ramet-, changed to 
sém-ita. Or is semita from SE-M- ‘caedere’ (cf. Am. 


Jr. Phil. 26, 183), and to be etymologically defined 
by ‘schneide’ (ibid. 198)? 


1 Is this passage, where the MS. reading is decyés, 
the source of the gloss given above? Or is decuds in 
the gloss a mere lexicographical rhyme, characteristic 
of the Hesychian definitions? And the idea of éopds 
might be approximately hit off by a derivative of 
d¢e ‘binds’ (cf. Eng. Anot= band ‘ decpuds’). 

2The only doubt arises from Osc. /idmitdm ‘limi- 
tum’ (von Planta, Gramm. ii. No. 127. 29) where, 
however, the penultimate 4, if not for @ (*‘limétum’, 
cf. Ukitud=licéto on the same inscription, 1. 37), may 
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, 


Shall we also recognize the confix -ef- in adzés) ‘fir-tree’, which we may 


explain as a compound of aéz- ‘stream’ [: Celtic adu-, abona, abonna (cf. Stokes in 
It is no 


assumption that the ‘fir’ was ship-timber, par excellence, cf. Ennius, Aledea E-xsu/ 


Fick's IVoert+. ii. 10), Lat. amnis]+ct, i.e. ‘stream-goer’, cf. sea-faring ? 


‘utinamt ne... | caesa accidisset abiegna ad terram trabes’; Vergil, Georg. 2. 
68, ‘casus abies uisura marinos’; Aen. 5. 663, ‘pictas abiete puppis’, 8. 91, 
‘labitur uncta uadis abies.’ In Greek, éXaty ‘fir’ is used by metonymy for ‘oar’ 
Who shall tell us that 


It can hardly be doubted that dps ‘tree, oak’ is of subsequent development to 


(=remus). ‘nauis’ or ‘remus’ is not the earliest sense? 


dopu ‘timber’, and so adz-et ‘water-goer’> ‘boat’ (‘oar’) may be prior to adr-er 


‘boat-timber ; fir’, of which the boat (first a dug-out) was buiit. Similarly, Eng. 
‘beam’ may exhibit an earlier sense than Ger. ‘baum’ (: base dhakmé- or bhagmo-, 
according to Kluge, Woert,, s.v. baum; and the root BHAK ] BHAGH- would seem to 
be a variant of BHAG- in Skr. d/djaiéi ‘ dividit’). 

From adies and partes it is hard to dissociate aries, and if ari+ert- be defined 
as ‘gregi-dux’ we get an approach to a sensible analysis. But -et- should mean 
‘wanderer’, which is not a less apt designation for a ‘ram’ than ‘der Fluchtige’ 
for a ‘buck’ (cf. Kluge, Woert., s.v. dock) ; and ari-et- may be a tautological com- 
pound quasi ‘ agni-errator’ (arz-: Lith. ¢rvas ‘agnus’). 

We may also find the root ET-, in a long grade, in the enormously productive 
suffix (i.e. confix) -éfum typically used in ardborétum 
Baumgang’. 
‘erratio’, an ‘ambulatio’, an ‘allée’, generalized to the sense of ‘grove,’ lucus’, 


grove of trees; quasi 


Thus an arboretum is a ‘locus ubi arbores errant’; and -é¢um is an 


cf. oiuos (: efus) ‘strip, tract of land’: so arborétum is a ‘strip, tract of trees’ 
We can more easily recognize the sense in wmetum ‘ubi uina (i.e. uites) errant’, 
cf. Cicero, Sen., 52, ‘quam <uitem)>, serpentem multiplici lapsu et erratico, coercet 
ars agricolarum’; or in senti<cdetum ‘briar-patch’ (the one Plautine cxample) 
which has adventitious <c>, due to the analogy of quercetum, ilicetum, fruticetum? 
The assumption of a confix -ctum alongside of -é¢um would simplify for us the 
statement of Paulus-Festus (p. 47, de P.), dumecta antiqui quasi dumiceta appella- 
bant, quae nos dumeta; and thus sad/icfum ‘ willow-tract’ would be explicable by 
syncope from *salicétim,* but there can hardly be any doubt that sa/ictum is a 
participial formation and that sadzcfa (sc. loca) means ‘ willowed places’. Certainly 
arbusta is of the formative type of omustus, though ardus-sta ‘tree-station’ is 
conceivable. 


1] write #@ after the Thesaurus and, with that 
authority, call in question the Hesychian gloss 4fiv" 
&\drnyv, ol 5é wrevxnv, but I do not know whether the 
syllable -es has long 4, or long -s (-ss), after the 
current explanation of Plautine mi/es. For a flexion 
-@s -&is we might appeal to fes pedis; and we shall 
presently see Z in the confix -2fu#m. 

2In Whitney’s Eng.-Germ. Dictionary grove is 
defined as ‘die Baum-Allée’, and in Wessely’s 
Disztonario Ingl.-Ital., by ‘viale d’alberi,’ but I find 
nothing to support these definitions in larger works. 


3 The ¢ of these words has affected du-cttum ‘cow- 
heath’, if we are to accept unchallenged the bucita 
of Varro, Z.Z. §. 164, emended out of bucitatum ; 
but it is not inconceivable, as Lindsay thinks (Zaz. 
Lang. p. 335), that du<oefum quasi ‘cow-wood , 
has, like senticefum, an adventitious <¢>. 

*(On syncope in the rhythmical type 


~~ ~=)~-~-()= 


see below.) 
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[ do not feel tempted by Lindsay’s explanation (Zaz. Lang. p. 335) of arborétuni 


as a quasi participle from *ardorev, arborésco (as acétum If -é¢um is not a 


confix, I should want to start with wepré-tum :ueprés, but I cannot think a rare 


: (CeSCO). 


type like mepré-tum was the starting point of the enormously productive suffix 
-etum.. And, outside of Latin, we find a cognate for -ét#m in Skr. atasd-m ‘ gebiisch, 
gestrupp ', nor can I conceive of anything more gratuitous, in view of the facts of 
usage reported by Leo Meyer (Gr. Egym. ii. 100), than the division of afuacy) 
‘Steine, Steinwall’ into alu-+atida (: Skr. atasém), which is what I understand 
lVoert. The 


Prellwitz, s.v.—is with Lith. séva ‘ grenze’, Skr. stmdantas 


Uhlenbeck to advocate (az. S.V.). true cognation for aiuacuj— 


advanced hesitatingly by 
to which, for the root-derivation, further add Skr. sayatraém ‘ verbindung,. befesti- 
cung’, sefdr- ‘fesseler’, setu- ‘damm, briicke ; grenz-zeichen’ (?=lapis terminalis). 
For the suffix, cf. not only simdntas (: siman- ‘Markung eines Dorfes’), but more 


particularly 


y Lat. sémentis ‘seeding’. Perhaps also the Sanskrit plant-name 
semanti ‘rosa glandulifera’ exhibits, not only the formation but, taking glandu/z- 
fera with emphasis, the meaning also of afuacu), for in the Odyssey atuacial are 
‘wall-stones’. The root would be sé(y)- ‘bind? )( hurl’ (see Am. Jr. Phil. 26. 
183), and Lat. sémen (sémentis) ‘seed’ would be a real cognate; and, back of 
Homer, aiuagiai may have meant ‘sling-stones’ (cf. Skr. sd@yaha-m ‘ missile’, and 
But it seems better to begin with the sense of 


the 


Hesychian aiuous’ 0,3¢XisKovs. 
‘enclosure’, and Homeric aiuaciai ‘wall-stones’ stands in its relation to 
primitive meaning much as ardusta ‘arbores’ stands to arbustum ‘arboretum’. 

Last let me mention the curious possibility that -d¢ (from ET-) exists in Greck 
flexion, viz. in the adverbs in -w ‘die wir durch warts ausdriicken’ (Delbrueck, 
Grus tr’, iil. p. §81),—e.g., in mpiv y' yucas ENOeuev EE ‘ priusquam nos *exot <iter 
e-mus '=before we go the outgoing way. Thus we explain completely the form, 
as well as the sense, of the pair rpogow: Lat. porrdd. 

And now, by way of recapitulation, a list of the chief derivatives studied ot 
the root ET- ‘errare, ire’ 

(1) eros ‘erranter’, eryoiar <‘uenti>d errantes’, erecios ‘ errans’,uanus,} irritus ; 


’ 


*erouos> eamos ‘gang’; *orpos ‘celer’> orpive ‘accelerat’; Lat. dt/um ‘loafing’ 


—civeris (i.e. *ouveris) ‘comitium’ :—add ér:, Skr. d@ [‘ going] <further’> ? 


S 
(2) Lat. com-et- ‘co-errans’, [oF Jérac ‘comites’, Lith. sv- étis ‘ hospes’. 
pari-et- ‘ambi-errans’, adz-et- ‘flumini-errans’, art-et- ‘ agni-errans '(?). 
lim-et- ‘limi-errans ’, tram-et- ‘trans-errans’. 
mil-et- ‘gang-goer’, caelet- ‘sky-goer . 
alet- ‘wing-goer’, pedet- ‘ foot-zoer’. 


equet- ‘horse-goer’ (([ao]jmorns: Skr. dgva-patis). 


‘We can restore the primitive sense to -Z/wm in 
aspreta = * loca asperas-uias habentia.’ 


and perhaps, also, aiuds ‘thicket : =quasi dévipww 
dpuadds. 

*It is with sé(y)- ‘to bind’ that we must connect 
Umbr. s@vo-, Ose. sévo- ‘toto-’ (quasi ‘ verbindung’) ; 


3 Perhaps uinus and ware ry are to be derived from 
the root WADH- ‘ procedere, errare’. 
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émrerns ‘sequi-errans’, ixérns ‘veni-errans’, 


‘comitare ’. 


(4) Lat. -étum ‘allée’> ‘grove’: Skr. dtasam ‘thicket’. 


ayporns ‘ruri-errans’, Goth, fram-aps ‘alienus’. 


(5) The confix -of- in Latin porrod, rpoccw ‘ prorsus’. 


oixerat ‘domi-socii’, gvAerat ‘ tribu-socii’, evvera: ‘ lecti-socii’. 


(3) Lat. tnter-pr-et- ‘inter-uadi-errans’, pretium ‘odovropiov’, Slavic pratiti 


EDWIN W. Fay. 
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NOTES ON JUVENAL, APULEIUS, Etc. 


In the Sixteenth Satire, the first topic Juvenal takes up in detail is the 
impossibility of obtaining satisfactory legal redress from the praetorians. The 
account has two divisions: (1) you will have a bad time yourse/f in the military 
court, (2) and what /rzend will come to support you? 

This second part, beginning at line 25, reads at present thus: 


25 ‘quis tam procul absit ab urbe 
praeterea, quis tam Pylades, molem aggeris ultra 
ut ueniat? lacrimae siccentur protinus, et se 
excusaturos non sollicitemus amicos. 

29 ‘Da testem,’ iudex cum dixerit, audeat ille,’ etc. 


The logic of the whole passage seems to demand at the very beginning 
of this second division a clear intimation that there zs a second division and 
that it begins here. What is needed is a mention of the friend (at present 
implied only by Pylades in line 26), and of what he would do when he had 
got outside the city. In the received text there is no hint that he is to 
support the plaintiff in court until line 29 (da testem) or less definitely line 28. 

Can we then by a slight change make the first short question of the 
second part (quis . . . praeterea?) convey all that is made explicit in the following 
lines? The simplest method is to read 


quis tam procul ADSIT ab urbe praeterea? 


Merely ‘leaving the city’ in any direction (adsz#) is not enough. ‘Molem 
aggeris ultra’ gives us a clue. I take ‘ beyond the mound’ as possibly having 
been a common phrase in Rome for ‘the praetorian camp, as to us ‘over the 
herring-pond’ means America. The map of Rome shows that a man passing 
the agger would probably be bound for the camp. 

If ‘adsit’ is correct, we find Juvenal in line 26 expanding his thought, as 
is his custom: he analyses the idea in adsi¢ (a friend supporting a man in 
court) into Pylades, the friend, who u/tra molem aggeris uentit, i.e. enters the 
Praetorian camp and court. 

Procul and aé on either side would well account for the attraction of «a:/- 
into absit. The phrase ‘to appear in support of any one far from somewhcre’ 
is so uncommon that analogous instances do not readily present themselves, 
by which it might be shewn that adesse has a strong enough character to 
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stand unaffected by such a term as procul. However, Val. Max. iv. 2. 7. 
(Cornelia) ‘pertinacissime adsenti adfuit’ shews that such a phrase would be 
quite possible. 


APULEIUS’ Metamorphoses, ii. § (ed. Helm). Maga primi xominzs et omnis 
Carminis sepulchralis magistra creditur. 

Surely muminis. To say ‘she is delteved to have a great reputation’ is 
absurd: she either had or had not. 

Numen, it is true, is generally used of gods, but ‘tribuitur aliquando et 
hominibus qui fofentzd, dignitate, dominatu, deorum quodammodo uim in terris 
habent’ (Facciol. and Forcell., s.v.). Thus it is used not only of the Senate 
(in Cic. and Livy) but of dead friends or relations: ‘per numen Drusillae 
deierauit, Suet. Ca/. 24, and could well be used of the supernatural powers 
delegated to a witch. 

ii. 29. Iam tumore pectus extolli, iam salubris uena pulsari, iam spiritu 
corpus impleri. 

The symmetrical arrangement of these clauses is noticeable. Each consists 
of ablative, nominative and infinitive, in the same order—with the sole exception 
of salubris. ‘Vena salubris’ is intelligible, though a very unlikely phrase: 
(saluber, meaning ‘in healthy condition, is usually found only with corpus). 
Much better sense is attained, and the clause made to coincide in form with 
the other two, by reading sa/edris, ie. a perceptible beating of the pulse. For 
such a use cf. Val. Max. ix. 12, ex. 6, ‘guttur sa/ebrzs spiritis praegrauauit, 
and id. vi. 9,ex. 5. The corresponding verb is as common in this sense as the 
noun is uncommon: e.g. Ov. M. x. 289, ‘saliunt temptatae pollice uenae, and 
id. Her. xx. 139. 

x. 2. ... filium probe litteratum atque ob id consequenter pietate 
modestia praecipuum. 

Several scholars have proposed to insert ef between pietate and modestia, 
where it could easily have been lost. Beside this correction, is not od td a 
marginal explanation of the uncommon conseguenter, wrongly inserted by some 
copyist into the text? Both phrases cannot stand. 


AUGUSTINE, Confess. ix. 9. 20 (Teubner). Socrum etiam suam primo 
susurris malarum ancillarum aduersus se irritatam sic uicit obsequiis .. . ut illa 
ultro filio suo medtas linguas famularum proderet, quibus inter se et nurum pax 
domestica turbabatur. 

Medias linguas is ridiculous. 
ancillarum’ above mentioned. 


Read maledicas, i.e. the ‘susurri malarum 
S. T. COLLINS. 


Wadham Colleze. 
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HERMES, PAN, LOGOS. 


THE object of this paper is to supplement Dr. Zielinski’s admirable articles on 
Hermes und die Hermetik (Archiv f. Religionswiss. viii. 321 and ix. 25) (1) by 
calling attention to a passage in Aristotle where the triad—Hermes, Pan, Logos 
—appears, and (2) by showing that there is some probability that the passage 
refers to a lost work of the rhetorician Alkidamas, the pupil of Gorgias. 

(1) Aristotle (Ahet. ii. 24, 1401 a 12) is illustrating verbal fallacies: éy de ro 
Tapa THY Opwvumiav, ws TO pavat TTOVdaiov eivac mY, ad ov y’ EoTW H TYMwTAaTY 
Tacwv TeXeT) Ta yap mUYTTI pla Tacav Tumwraty TeAeT)}. (This illustration is 
undoubtedly taken from Polykrates’ Excomtum of Mice, which is explicitly 
referred to later in the same chapter, 14014 15, otov © Xéyer TloAvKparns es 
Tous vs KTA.) 

nel TIS KUVa eyKwulatwy Tov ev TW OUparm cuuTaparauBuve } TO ILava, 
drt ILivdapos &pycev ‘& paxap, dv te Meyaras Ocot xiva ravtodamov Kadéovcu 
'‘ONuriot. % Ott TO undéva eivat Kiva aTimoTaTOY éesTuU,—orTe TO KUVU OnXOV 
OTL TiO. 

Kat TO Kowwvixoyv gdavac Tov ‘Epuav eivac padtiota Tev Oewv' povos yup 
kaketrae kowtvos Epuiae. 

Kat TO Tov AOYOY eElvat grovdaocTaTtor, OTe of ayabor avdpes ov XpymaTor 
GANa Aoyou eiciv aktor’ TO yap Aoyou aktov ovx amas Eyer at. 

It cannot be a mere accident that these three illustrations—Pan, Hermes, 
Logos—should occur here in succession: they must all be taken from the 
same work. This work was an Excomium of the same type as those of Polykrates 
and Alkidamas (Blass, Att. Bereds. ii. 350 and 370). Aristotle’s words 7 ef 
mis Uva (not Tous kivas) éyxwutatwy .. . imply that the subject of the Encomium 
was either a dog or a Cynic. 

The author—whoever he was—was acquainted with mysticism, and we are 
justified in seeking a mystical, concealed, sign ‘ficance lying behind these apparent 
trivialities. Let us take first Pan-xdwy. 


PAN xvov. 


The epithet cuwy as applied to Pan was probably interpreted equivocally 
as o Kuwy (partic. of kiw)=0 Tikrwr: (Etym. Mag. xiov.. . 
For xvAX\a, the Elean word for oxvAag, and 
In the Theban 


) Tapa TO KvUw. 
Hesych. xiwv' To avdpeiov mopiov. 
Kyllenios, epithet of Hermes, see Kaibel, AaxruXa "Idaior'). 


1 Nachrichten k. Ges. d. Wiss. Gottingen, Phil.-Hist. Kl. 1901, p. §06. 
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cult, referred to by Pindar in the words which Aristotle quotes, Pan was 
associated with the Great Mother, as the male with the female principle. As 
she was Mother of all life, so the Kiwy ILANvrodazos was Father of all manner 
of living things. 

The pair have an Egyptian parallel in Isis and the Dog Anubis; and as 
applied to Anubis we find xiwy interpreted by ‘some’ as tixrwy: Plut. Js. et 
Os. 368F éviow de Soxet Kpovos 6 “AvouvBis eivar’ dio mavta TikTwY Kal Kio 
€v €AUTW THY TOU KUVOS ETikANTW Eo XE?. 

Now Kpovos 6 xiwy mavra ev éavrw=Xpovos Time, or the revolving year 
(eéuavros). This is an Orphic identification: Procl. in Krat. 64 ws xai 'Opdeis 
Thy Tpwrny Tavtwv aitiav Xpovov cadet ouwviuws TH Kpodvw (Abel, Orph. frg. 50). 
Time is periodic: the year brings forth all things from its womb, and then 
returns upon itself and engulfs them, as Kronos swallowed his children: Cornutus 
6 6 Kpovos Xeyera xatamivew ta ex tis “Péas avtw ywoueva Texva, eredn doa 
dv yivrat xaTa Tov eipnuevov THES KivHTEwWS AGYOV Taw KaTa Tov avTdy 
év mepiodw adaviterar Kai o Xpovos de Toiovroy ti ert. Procl. in Krat. p. 61 
Novs yap eorw 0 Baoiters Kpovos... airos els EauTov emectpaumevos, Os 
ye Kal Tous am avTov mpoxuivarras eis Eavrov alls eméearpelvey Kai evexoATicaTo 
kat €v €autT@ orabepas idpvoev. TLbid. p. 116 (Abel, frg. 101) yewarOar ev ody 
thy mpwriatny Adpodityy pac aro stray aitiov... Tov mev yap K povoy 
.. OS THY Yyoviuny dvvauw TOU TaTpos mpoxaXovpevoy ... Tov de Ovpavoy os 
ToinTikov Kai aitiov... ws gnow 'Opdgevs, 


a 0 , , , 7 , 4 at ~ 
uijdea’ 6 €s weAayos wecev WWroOev, audi de Toict 
‘ ’ ‘\? , , - 

NeuKos EerimAWOVELY EXicoeTO TravTOVEY adpos 
, at , ” , ‘ wv 
ev 6€ TepimAOmEVals Wpais EVLaAUTOS ETLKTE 


, sa h6F 
mapQevov @iooinv «. . 


I suspect that this Orphic conception of Xpovos is alluded to by Sophocles: 
Ajax 646 dmav0’ 6 waxpos xavapiOunros xpovos| diec tr adnra Kat davevra 
xpurrera (note the middle xpvwrera sc. xpvrre eis EavTor). 

The derivation of éuavros from év éavrw is given in Plato's Kratylus 410D, 


a passage which links those we have quoted with Herakleiteanism and the Logos- | 


doctrine: ro yap ra gvoueva Kai Ta yyvoueva mpoayov eis pws Kat avToO éyv 
éautw eferafov... ot wey eviauToy, ott év Eavt@, ot de Eros, Ste races. 
This is certainly a reference to the characteristic Herakleitean doctrine that 
there is one Logos, in the world and in man, and that wisdom is to be found 
by ‘searching in oneself’—edifyoauny é€uewvrov (Herakl. frg. 101 Diels). The 
Reason, Novs or Logos, wavra xvee ev eavrw, and the revolving year is a 
symbol of its movement, which returns upon itself. (Cf. Schultz, Pythagoras 
u. Heraklit, pp. 63 and 114.) 
Another passage in Plato’s Kratylus (3968) perhaps gives us Herakleitean 
'Is it possible that the unexplained phrase pundels 


xvwy in the above passage of Aristotle disguised for 
the initiate Minis ciwy = Maris (Mari orépua dépovra 


Geay, Abel, frg. 61) = Miros=omépua (Abel, frg. 253 ? 
Cf. Kaibel, of. cit. p. §15. 
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authority for the equation Kpovos=Adyos. Kpovos is derived from kxopos, and 
Socrates rejects the interpretation xopos=7rais. That this rejected derivation 
of Kpovos from xopos vod (=7ais vov) is Herakleitean seems probable when we 
remember that for Herakleitus Logos=Aloy and Aiwy Ilais €or (frg. 52 Diels). 
Aisv=Orphic Xpovos. It is curious that in the only passage in Plato (Gorg. 
482B) where Socrates uses the ‘oath of Rhadamanthys’ in its full form ya 
rov kiva Tov Atyv’rriov Oeov, the context is markedly Herakleitean, containing 
in the same sentence allusions to Herakl. frgg. 51 Diels apuovin rofou (Bios = Bios), 
54 apuovin agdavns kK petTTwv, and 49 eis € LOL mu ptot. 

For Pan and the Xoyos orepuatixos of later speculation, see Cornutus 27 
and cf. Heinze, Lehre vom Logos 321. 


Korvos ‘Epune. 


With these clues to guide us, we may not be wrong if we attribute to the 
author of the Encomium a knowledge of the mystical Herakleitean interpretation 
of the proverbial phrase, KOLWOS ‘Epuijs, as meaning the xowwos (£vvos) Aoyos of 
the master. Cornutus 16 dra J€ TO KOWOV avTov (tov "Epujv) €ivat Kal TOV 
OTOTUY TIS EUpH TL Tpoaywv ev 


Procl. 72 Remp. 


avTov €v Te TOIS avO pw7r ois rast Kal ev Tois Oeois, 
ty 06m, sunbas empbeyyovra TO Kotvov eva tov Epmuiy. 
ii. p. 62 (Kroll) “Epuis xotvos racav eott Tav wpwr, Tov eva AOYOY ev 
racais jpvTavevwy Kat Thy miav avTav Kata RAoyov Tagw. Suidas s.v. Kowos 
‘Eputs; Ort Tov AOyov Exwy KowwuKkov 6 “Epuis exoince ravta 6 avo. 
To the Pythagoreans also the phrase was doubtless significant of their principle 
that all the discoveries of the School were common property; and it lies behind 
the Pythagorean conception of education, inherited by Socrates and Plato: 
lambl. vit. Pyth. 43 thv madeav émdexvwy Kotvnyv ovcav evpviay Tav ev 
EKATTW TW YEVEL TEMPWTEVKOTWY TA Yup EKEivwV EVP} maT a ToOis GAraS yeyovevat 
radeiav. The conception of the common Xoyos in all men and in the cosmos 
justifies the mateutic of Socrates (Maia, mother of Hermes, nacOa= Girne cat 
girocogia Plato Krat. 406A) and the dialectical method of Platonic education. 
(See especially Symp. 206B ff. and 209 4 Wuxn Kvet ppovnoty KTr. ToKOS ev 
kadw etc.) “Epuis xowwwrxos is 6 tixrwy Aoyous €v GAXw as well as ey éavTw: 
Symp. 209 amromevos yap oiuat Tov KaXov Kai Ouidov alto, & wadrat exvet, TikTEL 
kat yewwa (yevvay Aoyous 210 A),... Kai To yevwnBev cuvexrpeper Kotvy mer 


, ’ ” 4 , ’ ~ ~ , ‘ , 7 e 

éxeivov, wore modu mew KOolvwviayv Ths Tay Taidwy mpos aAXrAovs oF 
‘ ” 4 

roiovrot txxovot Kai giriav BeBaorépay, dre Karrovwy Kai BeBaorépwv 


, 
KEKOLVYWVHKOTES. 


Aoyou a@€iou 
Finally we may compare Aristotle’s words ov yxpnuatwy aAdXa Adyou afior 
with Herakleitus, frg. 90 Diels rupds (=Adyou) re avrauoiByn Ta wavta Kat Tip 
aTavTwY OKwoTEP XpvToU XpymaTa Kai xpnuatwy xpvons. ‘Things’ (xpyuata) 
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are only various equivalents of gold, the one standard of worth; so in the cosmos 
‘things’ are various symbols of the Logos, diverse ovouara with one meaning 


(Aoyos) or value. 


(2) There remains the question: to what author is this Encomium of the 


Dog (or the Cynic) to be attributed? 


I suggest that the author was Alkidamas, and that the work in question 


was the éyxaucov Iparews tov xuvos mentioned by Menand. z. ETLOELKTIKWY Ii. I 
(Rhet. Gr. iii. p. 346) rapado€a de, ofov “AXxiOauartos To Tov OuvaTtou eyKwuior 
» To THs Llevias, } Tov II pwrews ToU KuUVvos. 

It is true that it has been supposed (Heer. ad foc.) that this Proteus is 
Lucian’s 6 Kxaxodaiuwv Ilepeypivos, 7, WS aUTOS eXaiper ovouutwy €aUTOY, Ll pwre's 
(Luc. de morte Pereg. 1; A. Gell. xii. 11) and that consequently this encomium 
is centuries later than the time of Alkidamas. But Peregrinus was not the 
only philosopher who called himself Proteus: Apollonius of Tyana was also 
identified with the Egyptian God: Philostr. vt. Apoll. 1, p. 6, cvovon de avror 
TH WNT pl para HOev AvyuTtiou Ouimovos 0 Ilpwrevs 6 Tapu Tw ‘Ow pe 
efadXaTtTwr. 3) 0¢ 
therefore be taken as certain that the subject of the Encomium mentioned by 


HpeTO UvTOV, TL aToKUjTol oO de ‘eue’ eirev. It cannot 
Menander was Peregrinus; and there is no reason against the natural supposition 
that this Encomium and the Exucomtum of Penta, like the Aucominm of Death, 
with which they are coupled, were by Alkidamas. IHpwrevs 6 xéwy may be some 
early Cynic, otherwise unknown to us. 

If this supposition is correct, it is worth while to recall that Proteus (or 
Prateus) and Dyas in the Pythagorean (fepos Aoyos=Orphic AcOjp and Xaos, 
Abel frg. 52.1. This pair—the Monad and the Dyad—equated with the zepas 
and amepia of late Pythagoreanism, are the male and female _ principles. 
The Protean monster of the Orphic cosmogony (vavrodarais popdpais Onpiw 
iva\Aouevos, Abel frg. 36) is Protogonos and Zeus vavtwy diaraxtwp Kat ddov 
Tov koomou, dio kai Lava caXeicOa (ibid.). It is easy to see how in an Encomium 
of Proteus the Dog, which was full of mystical allusions, we find Pan, the 
KUwy TavTodaTros. 


F. M. CORNFORD. 


Trinity College, Cambridge. 


‘Cf. frg. 85 AiOnp uév xai Xdos <xara rov ’Opdéa, the names here supplied by Usener, I conjecture 
IIpwreds 5@ xai Xaos> xara IIv@aydpav. In place of Iparevs 6 wai Ava; 
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VARIA GRAECA. 


I. ywptov, ‘ PASSAGE.’ 


— , , , . , ’ : ‘ P 
Aj 55 KTEWOVTES T avTous, ava T evTea KaXu Ac yorrTes. 
~ > ” w - , 
schol. A intermarg. & aXN§ x? Nevyoures. 


As the apparent variant is in the text, Ludwich alters the scholion into ey 
‘Aw yolpis tov] A éEXovTes, Which has not been found in any MS. so far. 
The only noticeable point prima facie about Aéyovres is that it (of I pers. pl.) is 
an dma€ Neyouevoyv (we have Aeywv and Ae~evres) Therefore ] would read 
[ork] €v GAAw xolpiw] Aéyovres. Ludwich’s index to his A.H.7. gives cases of 
the omission of ov or ovx in the scholia. We need not restrict y* or yw to ywpis. 
There is too much tendency to restrict usage in matters of language. At one 
time it was believed that moj7ore was the property of Didymus!  ywpiov 


does (Ludwich, Index). Compare the note on H 96 
w mor atretAntnpes ‘Ayaudes ovuer’ ’Axacoi 
év a\\w UB8piorai. We must supply in sense ywpiw, for the reference is to 
Cillim. De/. 69, where this is the meaning of aze:Anripes. 
xwpiov =‘ passage’ occurs first in Herodotus ii. 117, where, after citing one 
passage from the //iad and two from the Odyssey, he says, xara ravra de Ta 
(mea Kat TOde TO Xwplov OovK icra GAXa wdrAIoTa Syroi STi OK ‘Owjpou éori 
tu Kuapia. Valckenaer, ‘nimis forte suspiciosus,’ as he says himself, removed 
To xwpiov, on the ground that the classical authors did not use the word in 
this sense. But our opinion should follow the evidence, we must not alter the 
evidence to suit our opinion. The ancients did not quote with much 
exactitude, but where they do quote for a purpose, we cannot quarrel with 
their expressions. Thucydides i. 97 has ywpiov in an allied if not identical 
metaphorical sense ‘this province.’ Valckenaer also removed tozmos from the 
first passage in which it occurs in this sense, Xen. Mem. ii. 1. 20, where 
Xenophon quotes Epicharmus. By the time of the scholia both words were in 
common use; the lexica give a fair catena from Polybius onwards. (Polybius 
also appears to contain the first reference to a graphical error, xii. 4a. 4.) 
I may add some cases from Galen, whose accuracy in citation inclines him to 
dwell on ‘passages’: v. 380 Kihn évy B:Brios % xwpias BiBAwv, 488 darav rou 
BiBXiov yxwpiov, vii. 308 év oixeiw rovde Tov AOyouv xwpiw, 439 Kar’ exeivo 
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madicra Tovde Tov AOyou TO xwpior, Xii. 358 Kat vv Kat Kat’ GAXa xwpia Thode 
Ths Tpayyuareias, Xiii. 646 eyyus Ti THs méons xwpas Tov BiBALov, XV. 409 of é 
marao efnyntat aGAAws AauBavovet TO ywpiov, XVii. i. 527 Kat’ exeivo Tou 
BiBXiov yxwpiov, 732 év TovTwW Tw Xwpiw TOU cuyypaumaTos, SiM. 732 XvVii. ii. 
450, xviii. ii. 438 Kat’ éxeivo to pépos tov BiBrXiov. The synonym -rozog is 
less frequent: vii. 870 seis d€ ovx avTa movov aAAG Kai TOUS TOTOUS aUTOUS Kal 
Ta Kedadraia pnvoouer, UTEp TOU paov evpioxew ta PBovdAoueva, Xiii. 530 Kara 
Tov avTov To7Tov tou Bi8Xiov. Later both words are normal. There seems 
therefore no reason to deny ywpiov to scholia which were put together at least 
two or three centuries after Galen’s time. 


Il. & tm, & Tice, 


My explanation of éy riow ‘Hpwéiavos as ‘Herodian in some passages’ in 
schol. E118 (C.Q. 1908, 216) may be further supported by two passages from 
Galen: xv. 25 dAAa cat 6 LaBivos avros evdyAos eotw Ex THY avTOU KaTaYevdo- 

, eo? , + , ay ’ " ~ 4 , ‘ ’ 
mevos, OVX UT ayvoias eoparpevos, ) mavrws dv ovouacri mpoceypave To BiBXiov 
év @ TavTa amegpyvato’ vv 6 ovrws Eypayev ovTEe yhv ws Ev TLEve Hevoparys. 
xvi. 725 tpia 3 eorw a 
b - ’ , «A ‘ 4 , , e 4 ~ o »” ~ w 
epefns 6 avTns TO mpos avayKny vypa xadav, Orep Ev Tite diaxwpev eile 


Aeverv. 


” - ° 
éypawre cuurTwuata, Tpwrov mev KOIXIng TepiTacts, 


III. SURVIVAL IN ANCIENT LITERATURE. 


Tov emixou KxixAov Ta Tmompata diacwkerar cai omovdatera, by adducing the 
usage of owerOa: and similar terms in Plutarch, Pausanias and Stephanus of 


Byzantium, with the object of showing that if Greek historians and antiquaries | 


were accustomed to take account of the survival or loss of a literary work, it 


was unreasonable to deny the same habit to Proclus, and therefore to question | 


his veracity. I may now reinforce this evidence by the usage of Galen, the 
most encyclopaedic, scrupulous and critical of men, who devoted no little of 


his life to the detection of the forgeries and additions which disfigured the © 


Hippocratean copies: 


v. 688 To yap cvyypauua mapa mac avOpwras ea Tr. 


vii. 903 trav & Eumpocbev, dv ye Kai mpos nuas UrTounjata diagwlerat, 


To\Xovs mev Kai paxpors AOyous KaTayeypaumevous EvpElv EOTL. 


. i} 4 , , , ’ 
xi. 221 éyw pev odv et cat pndev eowfere ‘Epaoierpdtrov BiBXNiov adi 
4én wavra amoAwXet, xaOurep tra Xpvoirrov xivduvevee wadeiv, Tovro Toi 
- a , 
paOnrais dv avTou .. . emiarevoa. 
xpovoy onualve.’ Bovderar 5¢ wiv dvi rod éheAtne:, SC. 


aorist for pluperfect; the same comment expressed 
by ol uev #AAdX Oat Tov xpdvow in the longer version. 


1B 25 Adwe 84 ogi wepl xpol yahxds dreiphs. 

In the Oxford edition the intermarginal scholion 
on this line is printed in the footnote, as if partly 
undecipherable: it runs in the MS. 8r @va (&va MS.) 
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€ypave yap rerrapa BiBria [Crito] TAvTeEs 


xii. 446 


éXOuTLY. 


KOTUNTIKWY, 


eee 6 4 S 7 be 4 4 , , , 4 ” 
xill. 042 Kat 2wpavw de Ta Tepi Papuakwy yeypauyeva avayvous arava, 
‘ , 4 K , 4 , 4 - ” ~ , wv 
cat Mevexpare: cai Kpitwu xat Aauoxpare: Kat Trois adXas door dofav texovow 
, ~ ~# ~ , 4 ‘ 4 ‘ Mw , 
emi Ty YHore TwWY Papuaxwy, mupa ovdevt TOUT: TO yeypaumevov apt. Papuaxov 
ev pov. 


, ‘ a _ - 
786 mevre de cwferar Tov Kpitwros, wev trav coountiKor. 


XV. 23 €yxwpei de kat ypavavtwv avtav un dtagwOynvact. He then givesa 
series of reasons accounting for the loss of books, and concludes by asking how 
is such loss strange d7ov ye cat mapa Tos ’AOnvaios evpicxovral tives evdoKiuws 
HYOVITMEVOL KWULKOL TE Kal TpayiKkol ToimTat dpauacw ovkeTt dtacwlomevors. 


26 dyAov de OTe Kai 0 Mévwy éxeivos avatyricas éerimedas Ta Otagwlomeva 
cal’ aurov éTt Tav Tada (atpav BiBria, Tas Sofas avrwy exeiMev avereLaTo, Tw 
§ jén StePOappéevwv mavraracu, » cwloméevwv pev ov BewpnOevtTwr de 
aUTw, Tas yvwmas OvK HdvvaTO ypaYra. 


67 Sov yap kat cvyypauuata mTreicTa Tadawv avdpwy ovKeTet owlET aL, 
to\u 6n maAdXov olde Tas ayopuious dokas eikos eat avTav diagwler Oar. 

703 mpddnrov ovv ws ov cowkeTat Ta ypagevta ir avTov BiBria Oepa- 
TEUTIKA TMV O€EwY VOTNnMUTWY .. .  OAwWS OUK eypady. 
605 tra tov ZLev€idos vrounjuatu 


This is a double parallel. 


XVil. 
omavices. 


unketTie omovdealoueva 

1006 ‘Potdos d€ dnote Atoyévn Tov ’AmoA\AwnaTHY povov éevurvTiws aropijvarbat 
KaTa TO Tepi picews devTEepov’ eyw de OVK eveTuXOYV TW BiBrw. 

xviii. 1. 379 érépwh didackew ernyyeidraro, ov unv dtagwketal ye To.ovTov 
BiBdiov “Iamoxpurous epi adevwy ovAomedNing, Ov pny ovde euvnuovevoe Tis TeEpt 
airou trav éumpocbev iatpav, add’ ovd of Tors mivaxas ToujrauvTes toast TO 
Bi BXLov. 

$12 woAXNa kai kata TO BiBAlov ToUTO ypawat éernyyetAovTo wn cwlomeva 
‘Wy, & Taxa pev ovd Orws &ypawev H ovK Ea wWOn, KaOurep Kat GAAa Toda Tov 
rarawv BiBXiwv ovxére gTwEeT at, TEpi av THs ATwWrELas TOA yeypaTTal. 

529 owkerat d€ ov KaTa Ta TpoKeiueva vv ev TH AOYW Xwpia PrEBav 
Kai apTyptov cuvyypadg). 

xix. 13 dia Mapriadiov, od dvo BiBNia dtagcwlerar Tay avaTouKwr. 

57 Kat tev e<nynoaucvwy ‘ye TOv avdpa Tov ye didaoKxadrov TléAowos et rou Tt 
kat tov Neutotavov éxouv, ert 6 oAtya Tu dtagwlouerva. 


No one can disregard these passages; and to refuse to extend their 
precedent to Proclus, a mystic who had no interest in the survival or loss of 
the Cycle, is levity, only to be accounted for by the unreal criteria of 
Quellenuntersuchung. 

The Christians, at least the Christians of the second century, when they 
were under the cye of the heathen, may contribute testimony: Justin, ed. Otto, 








288 VARIA GRAECA 


un nuiv tas BiBrovs tavtas adda ‘lovdaiors mpoonjKen, ta TO ETL Ka! 
Of the Jewish scriptures this 


ili, 54. 
vv ev Taig cuvaywyais altov cwler Oar 
statement cannot be impugned. 120 rovroyv cwkearOat Tov vuvoy mapa Todo; 
ov touev cupBaive. The Sibyl, is tas BiBrous ev racy ty oikouuevn ow ler ba 
Clement Alex. has an equivalent, 1105 Migne=184 Sylb. “Exigav; 


Athenagoras, it must be confessed, 


cuu Saver. 
oUTOS, OU Kal Ta ovyypaupata Kouilerat 
exaggerates when he says (17A Otto) 6 tumos é€rt kat wy ev KopwOw cwfera of 
the same statue of which Pliny says (xxxv. 12. 43) ‘seruatum in Nymphaea 
donec Corinthum Mummius euerteret ¢radunt.} Pliny himself confirms Athen. 
agoras’ habit and worse when he says (V.H. praef. § 21) sezto enim conferentem 
auctores me deprehendisse a iuratissimis et proximts wueteres transscriptos ad 
uevrbum neque nominatos. 


T. W. ALLEN. 


"Apvyvwrny, dv kai cvyypauuara IIvOaydpera oy feoba 
The statement goes back to d\Xou. 


. yr ’ =™ o 2? 3. 
‘Porphyrius wet. Pythagorae, c. 4 Didot dou O° €x 
Ocavots THs Hv@dvaxros, 7d yévos Kpyoons, vidv Ty\avy7 


IT. @aydpouv dvaypadova: xai Ouvyarépa Muiay, of dé xai 
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EMENDATIONS OF THE EPISTLES OF JULIAN. 


‘ e ~ , = ‘ 4 ~ ~ e 
383D ovde o ‘Pivos adixei rovs KedXrovs, bs ta uev voOa Trav Bpepav vo- 
Bovxia Tais Sivas rovei. 


move Heyler ‘e libris suis scripsit pro méure, says Hertlein. Neither 
verb looks very satisfactory ; Julian probably wrote mviye:, cf. 446A, rou NeiAov 
tais divas % ais Evpparov ... évaromwyévra. The Celts tested, or were fabled 
to test, the legitimacy of children by throwing them into the Rhine; cf. Nonnus, 
Dionysiaca, x\vi. 54-62. 

401D wpeilov yap eorw cat eéemoroAnv ... ewet cai gpainv dé cor Kai 
TavTa ppacw od dALywv. 

‘Desunt quaedam, says Reiske, and Hertlein suggests ewei gainy av cot 
kai TavTa’ gpacw de & oArA‘ywr. Better I think éwi xepadaiwy de, on which 6& 
oA‘ywy may be a gloss, but Julian has a habit of doubling phrases, e.g. ruyov 
lows, otover dixny, SO that he may have written both. 


403B xKai ty avrov xepi’ Anis Epidwv Kai THs ev ToOis xetmadios Onpas Twv 
rpoBariwv. 

For Anis one MS. (V) gives Ais. Read ddA. Julian writes from winter 
quarters in Gaul, where time hung heavy on his hands; his officers indulged in 
hunting doubtless, which the philosopher contemptuously calls the chase of 
kids and sheep (V has rpoBatraypiwy, whence Hertlein conjectures rpoSarwv 
Tov aypiwy, but were there any wild sheep in Gaul?) I take the meaning 
to be: ‘I am sick of the hunting of wretched animals, which is all the conversation 


of the mess-room; do you come and cheer me up’. je mwpos tov girov, he 


continues, 

Cf. Philostratus, Vita Apollonti vi 13, Gris Evdparov cat pixpowiywr 
Aoywv. 

404D Ep. 33. I give this graceful little letter to Dositheus in full, as it 


has been utterly ruined by scribes and editors between them. Muxpov pos 
ernrOe Saxpica’ (cai ro ye expyv evgdnueiv rovvoua To cov POeyyouevor') 
aveuvncOnv yap Tov ‘yevvaiov cai wavra Qavyaciov warpos vuwr Sv «i pev 
fnr\wres, auros Te evdaiuwy eon cai To vip dwoes, wowep exeivos, ep Srp 
piroruanorerat, AgOuunoas d@ Avmices eue, cavtp de Sre undev SPeros meuyy. 

NO. XII. VOL. III. T 





EMENDATIONS OF THE EPISTLES OF JULIAN 


[ have corrected the punctuation of the opening clauses, taken duo for 
yuwv from Reiske, and emended Biw to viw. Cf. Ep. 77, where the solitary MS, 


‘rs , , 
has corrupted ceBecOa to ceverOar and ceBouevos to cevopuevos. 


416C €l pev Th our dew EMUUTW Tou TT pos we yryvouevou Kat KaTu [ALK pov 
eAXN TUITE. 

Ct. 418 B, e\Xcrovra Tt TOU wpos cE KaBijxovTos, but yryvouevov Cannot mean 
this. Julian wrote rewouevov. This use of trewerOac in the middle or passive 
is first found in Plato, and occurs also in Libanius; cf. too Julian 442 D, 
0 Tap huav épws emi col TEeTATAL. 

444A Tovtwy 6y TuvtTwy UTEepopav, STi Kai Tov idiws . . . éeréyvwKas’ Kal 
Tov Kowas Kai yeuxes aOpwrov ud’ yuav tav oYWiuabav ayvooiuevov, avO’ drov 
mpos Tav Oewv evAaBeicOue Edns, wn TpiTov TpocKpovogs ; 

I do not know what this as so printed is supposed to mean, but it is easy 
to put it straight; we only want a comma instead of a colon after eréywwxas, 
the words 6r: to ayvoovmevoy are parenthetical, the missing word after idiwe is 
exacrov (cf. Ep. 77, tia de exutépw). av’ Grov in late Greek may be interrogative. 


446C AOes Kai eroiucas, HADES yup bn Kai aw ols ypages eyw dé ce 
ua euav dv de duAukas euav Ppeva xatouevay Tow. 

As Reiske remarks these words seem to be a citation from Sappho, but 
neither his restoration nor the others quoted by Hertlein make any approximation 
to being verse. From Wesseling’s dy (sic) 6d’ épXefas I take the correction of 
g@vAagas, and would write: 

i rOes ee ae eyw de ce paomay’ 
dv 6 é€pdAe€as euav Ppeva xatouevay (malim dapouevav) 7oOw. 


The metre is that of Sappho, fragg. 32-37 (Bergk). To restore cai éroincas 
with any approach to certainty seems hopeless. «ai u’ eddvycas is near the letters, 
but though Sappho says “Epos me dove she could hardly say ov me doves. 
HAQes On mais 7AOes, Or a dozen other guesses are obvious enough. A few lines 
further on the words zpos xopov apxeoa look like another quotation from the 
same ode. Cf. 376D: 4A0es TyrAeuaxe, pyoi to éros (Od. 7 23, p4i). eyw de 
ae kai eldov bn Tois ypauuaot. Theocritus xii. 1, 2. 


396 B 6 ye un 
413A xpn 
414C Tuadarixous <rorovs). 


390D To <uev> merc. 
397 A ornva for orncat. 


382C mwepimeverv, read repimeveiv. 
(for ev). thid. wat <tnvy> diacrev. 
for e€7: x was written € and gpy emended to e€j. 
(aiy:adous in one MS. has got in from 414 D). 
435B «at mpayua ye. 442B Omit zpo juov and two lines further on read 
Tpo <nuay> arodpatvouevacs. 445B é€uedXev for Euedrev. Ep. 74 ypdyvaow 


433 C exeivwy pev you? 


for dpacacw? 


ARTHUR PLATT. 
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THE ORIGIN 


AND FORM OF AEOLIC VERSE. 


THE Aeolic dimeter and trimeter constitute so considerable a part of Greek 
lyric and dramatic poetry that the correct apprehension of their form is a matter 
of great moment. The Greek metricians comprehended this rightly,! in the main, 
but in the first half of the nineteenth century the doctrine of these learned men 
was supplanted by a new theory that attempted to apply the principles that 
underlie modern poetry to the explanation of the undoubtedly complex rhythm 
of these clauses.2 Many scholars persistently maintain this theory. It is not 
difficult to discover why it was invented (it is absolutely new) and why it remains 
attractive. That the quantitative rhythms and metres of Greek poetry should 
seem complicated to men whose language is accentual is inevitable, whereas 
modern metres and rhythms are notoriously simple. The limitations imposed 
upon poetic form by accentual speech are extreme. No modern poet, for 
example, has attempted Ionic or Cretic measures. Again Greek music was 
simple, and both music and dance were under the control of the singers, but 
modern music is a complex art, and casts language in an iron mould. Never- 
theless musical expression must be the basis of comparison, so far as we allow 
ourselves to institute it, between ancient and modern rhythms. The attempt to 
conform Greek lyrics to the elementary—and uncertain—rhythms of modern 
poetry that is merely read or recited implies a fundamental misconception of 
relations. Greek lyrics were melic. Agathon, in the Z7hesmophoritazusae, sings 
as he composes. These Greek songs were never intended to be read by anybody, 
Greek or barbarian. 

It is now a commonplace of Comparative Metre that the primitive poetic form 
in Aryan speech was a dimeter of eight syllables. The language was quanti- 
tative, but the order of longs and shorts was not yet regulated (0000 0000). 
This dimeter is found in the Avesta, where two dimeters, separated by diaeresis, 
form a tetrameter, and two tetrameters are united in a distich. The first ordering 
of quantities appears in the Vedas. The seventh, sixth and fifth syllables of the 
octosyllabic dimeter are respectively short, long, short ; the final syllable remains 
anceps. This gives an iambic metre in the second half (0000 ~—~*™). The 


I shall attempt to prove that this theory of analysis is 
in accord with the probable origin of Aecolic verse, 
and I shall draw my illustrations mainly from 
Sophocles. 

® Apel, Béckh, Rossbach- Westphal. 


1In Harvard Studies in Classical Philology, xviii. 
(1907), pp. 1 ff., I have endeavoured to demonstrate 
that the principles propounded by Heliodorus and 
Hephaestion suffice for the analysis of the Aeolic 
lyrics in Greek Comedy. In the present discussion 
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quantities of the first metre of the Vedic dimeter remain practically unregulated, 
although preferences are manifest.’ 

The distich of the Avesta, with its four dimeters arranged pair and pair, is an 
impressive means of dignified expression, elevated by its form above ordinary 
prose speech, but it is not rhythmical. 
held in check and the rhythmizing instinct that gave melodic form to the second 


Poetic impulse, however, could not long be 


half of the primitive dimeter in India found early expression also among those 
other more highly gifted men of Aryan speech who in the third millennium before 
Christ began to make their way from the north-western regions of the Balkan 
They 
also gave rhythmic form first to the close of the primitive dimeter,—the rhythmiz- 
ing impulse operated backward. Among the ancestors of the Ionian poets this 
impulse regulated the order of quantities, as in the Vedas, by fixing a long 
syllable in the even places of the dimeter (sixth, fourth, second), with the 
gradual evolution through various probable stages of the logaoedic, iambic and 
trochaic dimeters. Their brothers, who in course of time made their way across 
seas and settled Aeolis, metrized differently. Their early bards sang to the 
people in forms that we first meet, at the end of a great period, in the highly 
developed verse of Alcaeus and Sappho; but long before this these forms, either 
by inheritance from north-eastern Greece or more probably by happy return 
across the sea, had been fixed in the popular poetry of Greece, where they had 
remarkable vogue. Both the comic poets, as we should have expected, and 
Euripides, as also we should have expected (Ranae 1301 ff.), laid these songs of 
the people composed in Aeolic metre under contribution, as the metrical con- 
stitution of certain lyrics in Aristophanes and Euripides proves. But exalted 
sentiment not less than popular feeling and emotion found adequate expression 
in Aeolic rhythm and the sthdy of its form and significance is fundamental to 
the proper appreciation of Pindar, Bacchylides and Sophocles. 

The musical number in which the poetic impulse of early Aeolian singers found 
satisfactory rhythmical expression was the choriamb. This is the fundamental 
metre (foot) in Aeolic verse. The first half of the primitive dimeter in which 
it appeared remained with quantities practically unregulated (0000 —~~-—) 
even in the fifth century. The principle that unconsciously prevailed was 
exclusion in selection. Nine of the sixteen possible forms that the first metre 


peninsula into the land which afterwards was to be known as Greece. 








1The facts have been ascertained with great 
patience and are clearly stated. See Hermann Olden- 
berg, Die Hymnen des Rigveda, vol. i., Metrische 
und textgeschichtliche Prolegomena (1888), pp. 1 ff. 
From a following table (p. 14) it appears that of the 
sixteen possible forms of the first metre (two units in 
four places) fifteen occur. The four that predominate 
are, in the order of preference, —-——-, ~—~-, 
we, —— ~~ — (~ ~~~ is not found). See also 
E. Vernon Arnold, Vedic Metre in its Historical 
Development (1905), pp. 149 ff. On the metres of the 
Mahabharata, see E. Washburn Hopkins, 7he Great 
Epic of India, Its Character and Origin (1901), pp. 


191 ff. The final metre of the cloka is iambic (p. 
239). For the Vedic acatalectic and catalectic tri- 
meter of twelve| and eleven syllables, ending respec- 
tively —~—~™ and —~—*=, see Oldenberg, of. 
cit., pp. 42 ff., Arnold, of. c#t., pp. 175 ff., and (for the 
Mahabharata and Ramayana) Hopkins, of. cst., pp. 
273 ff. It is one of the many services rendered to 
metrical science by Rudolf Westphal that he noted 
many years ago the Avestan and Vedic dimeters and 
trimeters and pointed out their significant bearing on 
Greek metres. See Zur vergleichenden Metrthk der 
indogermanischen Volker, Kuhn's Zeitschrift, ix. 
(1860), pp. 437 ff. 
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might assume are found in Sophocles and Aristophanes. These are starred in 


the following list: 





.—— — .._.* 5. =——— sO 9.-~-~—* 13. -~-~-~ 
2—--~.~ |; & —-~——* 10. —~ — ~” 14.—-—-~-~ 
;}---<-~ | 7 ewe CULL ~——~"* I5.-~-—~ 
4. —~—-—-— | 8. ———~+* | 12.~—~—* 16. —-+~- + — 


Besides this polyschematist dimeter (Heph. xvi.) two others often occur in 
Aeolic verse, the Glyconic, with the quantities in the first two places of the 
octosyllabic dimeter unregulated (00 —~ ~—~— ), and a third dimeter with chori- 
amb in the first metre and Glyconic cadence in the second (-~-~— ~—~-— ). 

The genetic connexion and rhythmical relation of these three dimeters to 
one another is certain, I think, and it may be expressed in simple graphic form : 

oo000 —~ — 1 
oo—-~ ~— 2 


——s ss — 3 


The rhythmizing impulse pressed steadily towards the choriambization of the 
primitive dimeter and it operated from the close back to the beginning. In 
the second stage it resulted in the Glyconic, with final cadence, in the last two 
syllables, that had been developed in the first stage. In the third stage the first 
metre became choriambic and the dimeter ended with the double final cadence 
developed in the two preceding stages. The process was natural and it was 
unconscious. The assumption that the second dimeter was derived from the 
first (or the first from the second!) by shift of quantities in the fifth and sixth 
places from the beginning (“ Anaklasis,” “Quantitatsverschiebung”) postulates a 
procedure so artificial as to be incredible. 
The following are examples of the polyschematist dimeter in Sophocles: 


1 ® mat, wai dveravoraras | "HAéxrpa matpos, tiv’ aet (E/. 121f.); 6 of Te wéooay 
Mndida wap (Tr. 636f.); 7 obrw dé rov Kaduoyern (Tr. 116); 8 etrovros de uy 
P0ovepav (PA. 1141); Q wat yap éuot rovro mere (PA. 1121); 10 Toios audi vor 
eraOn (Ant. 124); 11 ti pe€ovres GAXoKoTw (PA. 1191); 12 Tobey yap éorat 
Bora; | tis dS’ ev avpas tpepera (PA. 1159 f.). 
Note the correspondences in strophe and antistrophe in the following : 
Kouror avOis’ adda m’ 6 may|xoiras “Aidas faorav aye 
mwerpaia BrXaora dauacev' | kai vv OuBpor Taxouevay 


—S ae FSF Ow we | ee SS — (Ant, B10f. = 827 f.) 
’ , , , , oe sar , fz) 
p00yya tov otiBov kat’ avay|xav Eprovros, ovde me AalOex 
, ~ 4 , , 
GAN’ % Tov Truiwy Ur avay|xas Boa tn\w7rov iwl\av 
att mmbwatwtbn® mewn th abba 
, _ ia , ‘4 ‘ 4 *% , 
exeivos oure oTehavwy=Kai piv wey aiey vuxiou 


Saw wwe — «SOAS. 1199=1211.) 
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The form preferred by Sophocles is 1; those next in favour are 8, 9, 12, 
which occur with about equal frequency. ) 

By catalexis (Heph. 29, 7 ff.c.) the polyschematist dimeter becomes 
0000 —~— This catalexis appears notably in the Eupolidean, a tetrameter in 
favour with the comic poets, which consists of an acatalectic and a catalectic 
polyschematist dimeter.1 Compare: 

© Ocwmevor katep@ | wpos vas €eAevOE pws 
TaAdnOyn vn Tov Aiovy\cov tov exOpewavra we. Arist. Nudes, 518 f. 


— eee ee ee ee eee 


Sophocles abounds in the Glyconic, with the familiar Pherecratean as its 
catalectic form. Compare, e.g., O.C. 668-680=681-693, O.7. 1186-1195 = 1196- 
1203, and the following, in which the correspondences are noteworthy. 


Phil, 1123-1129 = 1146-1152. 


Olu“oL MOL, Kal Tov ToXas 
, ‘ , , 
movrov Owvos ednevos 
~ 4 ’ 
yeXa mov xept madAwv 
. , ‘ ’ 
Tav €uav peXcov Tpodar,” 
8 sa Ff ’ , ’ . 
Trav ovdeis mor eBarracev. 
> , ’ > ’ 
@ Tofov Pirov, ® pirwv 


> , , 
xeipav exBeBiacpevorv 


In the sixth colon (antistrophe) the Glyconic has spondaic (retarded) close. This 
metrical variation occurs in Sophocles and Euripides. 

The first two syllables of the Glyconic assume, in this passage, three of 
the four possible forms. Sophocles prefers spondaic opening; the two other 
openings (~— and —~) occur with about equal frequency. The fourth (~~) 
is not found in Sophocles, but occurs in the melic poets and elsewhere. 

For the third form of the dimeter (--~-—- --~— ) compare: 


a ~ > , e , 4 , ~ m7 , e 
Tas Tore Tas ToT augirra|krwv pobiwy wovos KAUwy, | ras dpa mwavdaxpuToy ov- 


tw Bioray xatecyxev (PAil. 688-690). 


In the following the first and third dimeters are pleasingly varied in the 

two verses: 
ovrw de tov Kaduoyevn 

orpepe, To 6 avfea Brorov 

jroN\vTovoy warep weAayos 
Kpioiov. adda tis Oewv 

aiey avautAaknrov “At- 

da ode dopwv éepixer (Trach. 116-121 = 126-131) 
For Aeolic dimeters of ‘iambic’ and ‘trochaic’ form, see p. 296f. 


'See Harvard Studies in Classical Philology, xviii. the polyschematist dimeter here assumes six different 
(1907), p. 26, where I have analysed the 45 verses _tetrasyllabic forms, 1, §, 6, 8, 10, 11 above. 
of the parabasis of the Nudes. The first metre of 81149 duye pw’ obxér’ dw’ atdlww | wedar’. 
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The prevalence and importance of the polyschematist dimeter in the verse 


of Sophocles is not to be questioned. 


trimeter. 


among many that occur in Sophocles. 


I. Polyschematist Trimeters 


mpovxet Kat yvwua, tap tw TO Oeiov (Ph. 139) 


av|ros, €umras Evupaptupas vup’ ermtaoua (Ant. 846) 


éu|Barevet Beas audirodwy tiOrjvas (O.C. 680) 
Keivos anjp, Os oTtuvyepav edeckev b|rAwv (A7. 1194) 


veov alocovecay yauwv, Ta wev avta (77. 845 f.) 


Ouyuou + “Arpeidas peyadwv Te verxéwy (Az. 718) 


poiras umeptovTios év T aypovouas (Ant. 785) 


oiav €djAwoas avépos alBovos (AZ. 221) 


} mov waAdaa mev awvTpopos auépa (Aj. 622 ff.) 


év0’ oimat Tov éeypeuaxay Onoéa nai (O.C. 1054) 


Ay|Eee moAuTAayKxtwv erewv apiOuos (Az. 1186) 
gutuos ovdeis ovO auepiwy oé y' (Ant. 787) 


Tuv aTavoTov atev euot dopvccon|twv (Az. 1187) 


au\ToyevwnT eum tatpi dvepopov matpos (Ant. 865) 


Urep KALTUv 9 oTovoevTa TopOudy (Ant. 1145) 


euot Evvein dia mavros evppwv (AZ. 705) 


eyw 0 6 TAauwy wadaws ad od xpovos (A7. 599 f.) 
ov eLemeuyyw mpiv 64 tote Oovpiw (A7. 612 Ff) 
avaf ’AmoAX\wv 6 AaXtos evyvworos (AZ. 704) 


on 
— 
Sn 
—_— 
© oan 


ik ail 


II. The following trimeters begin with Glyconic movement (o o — ~ 


dovTo Kai Todas Guvypua yxairas (A7. 633) 


ov popBav iepas yas amopov, ovk aAXNwv (Ph. 706 f.) 


oud oixkrpas yoov dpuBos andovs (A7. 629) 
ax|vas 6 xadXiBorpus kat’ juap ae (O.C. 682) 
exe pupiov ax0os & Evvoixed (PA. 1168) 


—— ~—" 


Not less certain is the polyschematist 
This fact is established by the examples that follow, chosen from 


III. Cf. also the following trimeter with the opening movement of the third 


form of dimeter (p. 293): 


ayyeXiav atAaTov ode peuxtay (Aj. 223) 


eee ee 


——— ee eee 


_—— — 


The Aeolic trimeter originated under the same choriambizing impulse that 
produced the dimeter, and the possible forms of the trimeter, like those of 


the dimeter (p. 293), may be exhibited simply: 


00090 


oo-—-~ 


li 


—_ a 


oe 


ee ee 


—_ 


ii 


wut SS nN = 





































the melic poets: 


Ode of Pindar (verses 1-4): 
KXeavdpw tis adixia 


O 


, »” , , 
Te AuTpov evdofoy, @ véeot, KauaTwv 
4 , ‘ ’ 
mwatpos ayAaov TeXecap- 
‘ 8 a 
xXov rapa wpoOupoy iwy aveyetpeTw 
~ ’ , 
xwmov, IoeOusados Tre vi- 
- 4 , 
cas amrowa, cai Neueg 
.7 bad , 
aceOAwy Ort Kparos e€- 
7 ~ 4 , , ’ 9 , 
EUpe, TW KAL EYW, KALTED AXVUMEVOS 
, , , , 
Ousov, airéouat xpvoeav Kareoat 


Antigone (848 f.): 
mpos Epyna TuuBoxworov 


' Sapphic hendecasyllable, Heph. 43, 11 f. c. 

*Phalaecean, Heph. 32, 21 f. c. 

** Alcaic dodecasyllable,’ Heph. 33, 12 f. c. 

* Asclepiadean, Heph. 33, §f. c. 

* Pindaric hendecasyllable, Heph. 44, 12 f. c. 

*These are true trimeters, and the analysis of the 
first pentameter into two dimeters connected by a 
single metre (von Wilamowitz, Choriambische Dimeter 


——— jt eee ~—~—| 
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The law by which the different forms of the trimeter are controlled is simple and 
it operates with singular precision: Formation regresses by dissyllables, and a metre 
may consist only of such elements as have already been developed. The third metre 
of the trimeter, therefore, will be either —~~— (by catalexis -~—) or -—-~— 
(by catalexis -——). The second metre, in the third stage, must be —~-~— 
or —~—~; in the fourth and fifth it may be also -—-~-— or -——~. The 
first metre in the third stage is polyschematist, in the fourth it has Glyconic form, 
in the fifth it is the choriamb. These facts are illustrated in the examples just 
quoted (I-III). The variations that are allowed have already appeared in the 
dimeter. The trimeter, namely, may likewise have retarded close (p. 294) and 
if it ends with Glyconic form, its second metre may begin not only with 
~— and —~, but also with —— (p. 294). 

Some of these trimeters have the familiar ring of well-known verses in 


xaipe KuAXavas 6 peéders, ce yap wo (Alcaeus 5)! me mesma weed 
oud apyupy xwxor éXau7re eB (Anac. 33) Se ee YY OY 
daxpvoecoav Tt edpiArnoev aixunvy (Anac. 31) —~~— —-~~—- -~-- 
aonuwy UTep Epuatwv gopevua (Anac. 38)? ->Se-- ery -- 
KoArw o ede£av0’ ayvai Xaprres Kpovw (Alcaeus 62) ——~— ——--~ ~—-~-— 
mA\Ges ex mepatwy yas, edepavrivay (Alcaeus 33)* SEianw woeew ewe 


0 Mowayeras pe xadei xopevoa (Pind. frg. 116)° TE a Aaa 
Compare the combination of dimeters and trimeters® in the eighth Isthmian 


eee ee eee —_—o oe Se _wewee VY 


—_—_——_—_—_- --_-— — ee eee 


— je See ee ee ee ee ———-— H 


—_— >—_——— rr —_—— — — H 


— —— —— Se eee ee ee 


————— ~~ ——s el —_—_—~—_- ~—_r 


— ee _—_—"—_—-—————C(/ — 


Besides the dimeters and trimeters already recorded, two other forms of colon 
occur in Aeolic lyrics that in appearance are respectively iambic and trochaic. 
Compare the following acatalectic ‘iambic’ tetrameter in an Aeolic kommos of the 


’ ‘ 
€p|xouat Tapov moraiviou 


in Sitsungsberichte d. preussischen Akademie, xxxviii. 
1902, p. 889) is inadmissible. The initial metre of 
the trimeter in this first pentameter is polyschematist. 
Its prevailing form in the seven strophes is ~ — ~ — 
(once, in the sixth strophe, with the second long 
resolved ~ — ~~~), but the ‘variant ~——— 
occurs twice (in the third and fifth strophes). 
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catalectic 
Aeolic. (¢ 
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Tt moipa ° 
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Similarly the first strophe of the parodos of the P&zloctetes (135) begins with an 
‘iambic’ trimeter: ti xp#, Ti xpy me, Seaoror’ ev £éva Eévov, and ends (143) in a 
catalectic dimeter : ri wot xpewv Urovpyeiv. The other cola are all unequivocally 
Aeolic. Compare also the following ‘trochaic’ tetrameter in the second stasimon 
of the Oedipus Coloneus (1052 f.): 


KAys emt yAwooa BéBaxe | rpocroAwy Evuodmidar 


—— eee ee —~—--—~|-~+-— — 


These cola, thus associated with Aeolic verses, are themselves legitimate 
Aeolic cola and like the others are due to choriambization. This process, for 
example, if carried to the length of four and five metres (dimeter+dimeter, 
dimeter+trimeter or trimeter+dimeter) would give (among others) tetrameters 
and pentameters such as: 


— See ee eee —~—~-|--~-— — ee ee eee ~—_—_ —_— > 


— See eee ee —— See ee eee —~—~|—~— ~ ie i 


It is probable, however, that the poets of the fifth century did not consciously 
differentiate Aeolic and Ionian (p. 292) cola where they crossed,) such Aeolic 
cola, namely, as have just been quoted, and the iambic and trechaic lines 
of Archilochus. These poets admitted into a// ‘iambic’ and ‘trochaic’ verse 
not only the irrational metres found in Archilochus but also the two other 
variations that characterize these forms of verse in the fifth century, resolution 
of theses and protraction (row). In illustration of resolution and protraction 
in ‘iambic’ and ‘trochaic’ verses in Aeolic odes in Sophocles, compare the 
following cola among many: 





ppt’ Epwri, meptxapns 8 averrauav (A7. 693) 

‘mpos obs apaios, ayapmos, ad’ 

| €yw meéroixos Epxoua (Ant. 868) 

Tap apiros éreo’ érece wereos "Arpeidas (Az. 620f.) 
\eorou’ exe, rai—ri rdéde;—m povpavn xtiros (Ph. 201) 
‘our’ av vw oABos ovr ~Apns 


i 


ee ee 


ee ee eee eee 


ee ee eee eee ———— i 


ee ee ee ee ee 


ee ee ee ee ee ee —— ee ee ee 


, ’ 5] 
QuTeu aXEipwrov avToTro.oY, 
’ , , 
eyxewy POBnua Saiwv, 





SP Aare 





, , ? e , 
ov mupyos, ovx aXiKTuTrot 


ikeAawai vaes expuyouv (Ant. 952 ff.) iy 6:0 > O amibene. “epee 
: ¥ , , 
(& moe Evvein pépor- 


Tt moipa Tay evcerrov ayveiay Aoywy (0.7. 863 f.) —~—~-- --~- -- 
ww ae es oe _—_—— — aw ae ow V 


& rade OarrAa weyiora xwpa (O.C. 608 ff.) 


attischen metrik” (von Wilamowitz, Aerakies* ii., 
Pp. 147). 


1** das verhaltniss, in das die attischen dichter die 
aeolischen und ionischen verse tiberhaupt . . . gesetzt 
haben, ist vielleicht das schwierigste problem der 
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- , — as ’ , 
Tou deovros’ 0 6 eEmixoupos icoTeXerTOS, 
¥AeeD oe ~ 9 9 , 

Aiédos OTe moip avupevaios 

# »” , , 

adupos axopos avaTednre, 

@avaros és Terevrav (O.C. 1220 ff.) 


This evidence of crossing of styles is interesting and instructive, for it points 
the way to the differentiation of Aeolic and Ionian verse. This subject is too large 
to be treated here, but the main facts may be briefly stated. The choriamb is 
alien to the rhythm of Ionian verse, and, when it occurs there, it is due (except in 
the prosodiac and enoplius) to interior anaclasis, as in iambic verse in English. 
It may thus occur in Greek, as has often been noted, at the beginning even of 
a spoken trimeter (Aesch. Sept. 488, 547, Choeph. 1049; Soph. frg. 785; Arist. Paz 
663). On the other hand, a succession of two or more dactyls or anapaests is clear 
indication of Ionian rhythm, just as conversely the single occurrence of a long and 
two shorts, or of two shorts and a long, generally signifies that the verse is Aeolic. 
Hybrid cola (such as -~~— ~~—~~— !) are inadmissible, but a series of 
Aeolic verses is sometimes effectively interrupted by the introduction of one 
or more cola completely in Ionian metre, as in Sophocles by acatalectic anapaestic 
or dactylic dimeters or the paroemiac (0.7. 469f., P&. 1130, 1135). Logaoedic 
cola also occur (compare the Alcaic dimeter in O.C. 1213f. gvdAac|owy & éuoi 
kaTadnAos €orat, within a series of Glyconics) and occasionally enoplic series 
(Zr. 112-115). 

The effect of the interrelation of Aeolic and Ionian verse in the fifth century 
is still further manifest. Aeolic verse counted syllables; a dimeter was octo- 
syllabic, a trimeter dodecasyllabic. But the poets of the fifth century, under the 
influence of Ionian rhythm, admitted resolution in Aeolic cola generally with some 
freedom, not only in those that in form were identical with the normal iambic and 
trochaic cola of Ionian verse, but also in the polyschematist dimeter and the 
Glyconic and the corresponding trimeters. Compare the following in Sophocles: 


ee ee eee eee ee ee eee 


mo\vTovoy wamep meXayos (Zr. 118) 
guyada mpodpomoy o€uréepw (Ant. 108) 
mpoceBarev’ ta 3 am adrdcOpou (Tr. 846) 
TéeTpogev agirov amrooruyeiv (O.C. 186) 
kaxav eAmid Exwv ert pe (AZ. 606) 
mwapedpos év apxais Oeouav’ Guaxos yap! (Ant.797f.) ~----~— ——-—~ ~—-—v 
wou tore xepavvoit Ards, } mov pacOwy (El. 823f.) —~--— —~~-— —~~- 


— eee eee ee 


With these compare the strophe in the second Ode of Bacchylides (1-5). 


ee ee eee a = 


"Aigev a ceuvodorapa Piya 
és Keov iepay, xapirar- —-~~ > -~~~- 

, » "9 , 
vuuov pepove ayyediay, 
drt paxas Opacvxepos ’Ap- 
yeios Gpato vixay 


—— “et oe — eee eee 
ee ee eee ee — we Nee eee 


— a —— ~x_=_-—_ — 


1Cf. in the strophe (787f.) @vgiuor oddels 000’ duepluw oe Y¥ ——~—— ———~—- ~——Vv 
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Compare also the strophe in the eleventh Pythian Ode of Pindar (1-5): 


Kaéduov copa, Leuera as eee sn ae 

uev 'Odupmiadwv ayuaris, Wie wanna awe 
Ivww de AevxoOéa srenieanhieh natalia 

rovriav ouoOaraune Nuypnidwr, —Se—e SOT TS —— 


ire ow HpaxrXéos apirroyovw 

watpt map MeXiav xpucéwy -S—~- --- 
és adutov TpiTodwv 

Onouvpov, dv mepiarr —-—-~- —-~-~— 
eriuace Aofkias ~—--~- -~— 

This ode fittingly introduces the discussion of two important topics, catalexis 
and acephalization in Aeolic verse. 

The catalectic close of the polyschematist dimeter is —~— (p. 294), of the 
Glyconic (p. 294) and of the dimeter that begins with choriamb and ends with 
glyconic close (p. 294) itis ~——. But it appears from the ode just quoted that 
the final metre of an Aeolic dimeter or trimeter ending a verse may be reduced 
by catalexis to two syllables (~— or ——). Pindar occasionally thus closes a 
verse with doubly abraded Glyconic, as in the seventh colon of the strophe 
just quoted. Compare: 


ae 6, & Acwouevere rai,| Zepupia mpo Souwv 


wee Sew | eww ~—" (Pyth, ii, 18) 


’ oo” 4 4 
6 Barrov & €mrerat madaios 6ABos Eulrrayv Ta Kai Ta véuwv 


~~ ~~ ~~ |- ~~ ~— (Pyth. v.55) 


a ’ , , , 
apirros evppocuva | rovwy Kexpimevwv 


(Nem. iv. 1) 


—_— 


But the use of the corresponding clause of the third form of Aeolic dimeter 
(p. 293), namely —~~— ~-—, as a colon at the close of a verse cannot be 
established, and its use independently as a verse is extremely doubtful. This 
closing cadence, however, was not avoided in the polyschematist trimeter. 
Compare the first four of the trimeters that follow: 


‘Apxeorparouv maida, ro: ppevos (Ol. x. 2) 
aiwvos axpay BaOuidwy Gmo 8 SSS aaateatie 
ow evdofia weraviceae (Pyth. v. 7, 8) 

ce 6, & Texvov, TOO eAndAvOev (PA. 141) 

Taxes @6 axopeorov oiuwyav (EZ. 123)” 

vi Tour’ éXe€asj;—ei ov Trav euot (PA. 1173 f.) 
ev weXeras 7 aeidwy euorov (Ol. xiv. 18) 

® Tos @ words watpia (PA. 1213) 


as aus a= wy —— J << —— VH 
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With the same obvious purpose of greater rest for the voice of the singers the 


final metre may be reduced even to a single syllable. Compare: 


, ’ , 9) , ‘ , ~ 
vaiers evrateperay av\Aav, Znvos toAvypucoy oikov 
——— ee ee — | -—-— -— ~- ~—~— —' (Eur. Hipp. 68 £.) 
un Conv met’ auoucias, | aiet 6 ev orepavoroiw env 


(Eur. Her. 676 f.) 


— ee ee _———_—— —— —_——_— i — 


Antigone 781-790= 791-800. 
»y ee. ’ wv a bd ’ ’ 
Epws avixate waxav, | "Epws, Os ev xtyuact mirres, 
os ev wadaxais mape|ais veandos evvuxevers, 
- > @ , wv _ , , a ’ ’ eS) 3 ° 

gpo:ras 6 uTEeprovTios Ev T aypovouots | avAais Kai o' ovr abavatwv 

, Sas wv¥sy) e , , ’ 
pv&imos ovdets ovO’ auepiwy oe y 
> , e > w# , 
avOpwrwv, 0 6 Exwv méeunver. 


—— ~—~-—|-~-~ we? am wey am 
ee ee ee ee 
eipye de rotTuw Cuyev’ | Erepov Erepa. ov de tiv 
cat tais 6 Qeapiw|vos apera xpiOeis 
evdofos aeiderar | Lwyevns wera mwevracOXas (Pind. Nem. vii. 6-8) 


—_ 
—— ~—~-|-~r--~--~-~ — — — H 


——— 
——_~— aw ae ws <= eee ~— VH 


———- 


Similar to this shortening of a verse by catalexis is its acephalization. 
The acephalization of the Glyconic and the Pherecratean is now a well-established 
fact. Both these acephalous cola (~—-~- -—~-—* and =—~ ~——*‘) occur not 
infrequently in Sophocles, as: 


aopa vv aedradwv ——w eee 
irmwv cOevapwrepov ——w wee 
gvya moda vwuav (0.7. 466 ff.) ~—-~- ~~ 

w Cd A. . 
env G0: datwy cena wena a 
avépav Tax’ éemorpopai ——— ~~ 
Tov xaAxoBoav "Apn we wa om 


peifovow, % mpos vias 
) Aauracw axrais (O.C. 1044 ff.) —-——~- =~ 
For an instructive example of the continuous use of these cola in an entire ode, 
see the close of the Peace of Aristophanes (1329 ff.).5 


1 ** das abschliessende glied ist um eine sylbe langer ad /oc.). A period that is mainly in Ionic metre 





als der glykoneus; diese verwendung des langeren 
gliedes ist nicht so haufig wie die des ktirzeren (des 
pherekrateus) zu diesem zwecke, aber auch gewohn- 
lich” (von Wilamowitz, ad /oc.). 

®‘*abschliessende reihe, nicht verkiirzt, sondern 
erweitert tiberdenglykoneus, wie das indem aeolischen, 
nicht auf die wiederholung desselben metrons beru- 
henden, versbau gewohnlich ist” (von Wilamowitz 


follows. 

§ Telesilleum. 

*One form of the colon Reizianum. See Lindsay’s 
classification of these cola in his edition of the 
Captivi (1900), p. 100. 

®See Westphal, Die Ghederung der Aeschyleischen 
Tragidie, p. 20 ff., for an arrangement of this ode in 
nine metrically equivalent periods. 
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The trimeter that opens with Glyconic movement, the lesser Asclepiadean 
included, suffers similar acephalization. Compare: 
ror’ hv xepos, hv de tofwy matrayos (Tr. 517 f.) wee wew ee ~~ 
TO Tot ToAV Kat pndaua ARyov= 


wuot, Oavaros wey tad axovew (O.C. 517 =529) cassie sin schciitegh- artim 


The polyschematist dimeter suffers acephalization in the same manner 
as the Glyconic. By the acephalization of metres 1 or 5 (p. 293) the dimeter 


becomes ——— —~~-—, as Barra Barra pw’ éeriua (PA. 205); of 6, -—— 
—~~-—, as apwyay exrerara (Ph. 857 f.); of 8 or 11, -—-~ —~~-—, as axta 
mro\veraguAos (Ant. 1133); of 10, -—-~ —~~-—, as Umrepratray Trodcwy 


(Ant. 1138). Compare in the eighth Pythian Ode of Pindar (15-17): 
Bia de xai peyadav|yov érdarev ev xpovw. 
Tugws Kits€ éxaroy|xpavos od vv aAv€ev, 
ovde wav Bacirevs Tvyav|rwv' duabev de xepavvw 
we mame anne 
ww epee teminte. swam 


—_— aw a= —~—~-—|---~ —s aus aa V 


Compare also the examples quoted on p. 299. 
The polyschematist trimeter suffers acephalization in the same manner, 


the first metre becoming ——— or ~—— or ——~ or ~—~. Compare: 

ras detAaias amopou dpaveioas = 

kaxa ws eva mors ovdev tdpw (O.C. §513=525) Tema aunts damian 
Aevcowy 6 Sov yvoin orarov eis Vdwp (PA. 716) cxersenn ‘gh salina ° Nivel staiem 
ge 0, @ Texvov, TOd eAnAVOev (PA. 141) Saws abdvetens  wiinn 


By the same process and with the same purpose, the first metre of the 
Glyconic and Pherecratean and of the corresponding trimeters may be reduced 
to two syllables. Compare the second (acephalous Telesilleum) and seventh 
(acephalous Reizianum = Adonius) in the following: 


Antigone 806-816 = 823-833. 


par eu , 1 , rn SS —_ ee — —— — 
opar €u, w yas mwaTpias wroXirat, 

be , ea 
Tuy vearay odov we wean 

: ‘ > ‘ aaa» = —_ eer 
oreixovcay, veatov de pey- 
J , 
yos Nevowoveay GeXioy, a — oe 
% , e — 
Kouror av@ts’ aAXa mw Oo Tay- se 
7 ~ = = 

xoiras “A:das fworav aye —=—-— —~-~~--— 
tav 'Axépovros* ww steal 
s , #y ¢ ’ 
axrayv, ov@’ vuevaiwy naiaitak aii 
bad w > 9 , 
EyxAnpov, our emwiee a 

gpeios mw me Tis Vuvos muna athena 

, , 

Uurnoev, GAN’ 'AyxéepovtTi vungevow ——~ —~ ~— ~--—— 


'The famous Sapphic strophe consists of three as here the Adonius follows two tetrameters. 
catalectic polyschematist trimeters and the Adonius, 
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Compare also the final colon in the following : 


Oedipus Coloneus 1050-1058 = 1065-1073. 


oe 


— re eee eee —— eee ee 


+ , . 
ov ToTua ceuva TL1On- 


~ , ~ oe 4 , 
vouvra TéAn Ovaroicw, ay Kat xpucea 
KAys emi yAwooa BéBaxe 


—t eat as all 


mpoomroAwy Evuodmdav’ annem. ‘ait 


a ’ >? 4 > , , 4 
ev’ oiuat Tov eypeunaxav Onoea Kat a Pn a Ta ote 


sii. a 


—>=>_—— —_ —— — — eee es ee 


adunras adeAgpas av- 
eupeiteyv Boa 

, ’ 9 s ” » 
Tovgd ava xwpous 


Tas diaToAous 


’ , > 
TapKel TAX 


— Ss eee 


Here the final colon reads in the antistrophe ‘Péas gidrov vidv, where ‘Péas 
may be dissyllabic (-—~ ~—-—). 

For the Glyconic trimeter with double acephalization compare the ninth 
colon in the following: 


Ajax 693-705 = 706-718. 


— eee ee ee i — ee ee eee 


Eppit Epwri, weptxapns 6 averrapar. 
iw iw ILav Ila», —~—~- + 

® Ilav Ilav adiwAaynre, KvA- 
Aavias xLovoxruTrou 


— ee ee eee 


— eee eee ee ——— wee eee 


merpaias amo depados pavnd’, & 
Bewy xoporro: avag’, Srws 
wot Nuova Kvaor’ op- 
, ’ , ~ ‘ ?7 
xyuar avroday ~uvwv iayys. 
vuv yap euot meAer Xopevora. 
‘Ikapiwy 3 imép med\ayéwy wodwv 
avaf ’AroAXwy 6 Aadtos ev'yvworos 


euot fuvein dia mavros evppwv. 


—— ee 


ne 


The polyschematist dimeter also suffers double acephalization. 
the sixth colon in the following: 


Ajax 622-633 =634-045. 


§} mov Tadaa mev cuvrpogos apmepg, 

Aeuxw 6 yipa matnp uv Grav vorow- 
Ta Ppevouopws axovon, 

aiAivov atArvoy, 

ove’ oixtpas yoov GpuBos andous 

joe: ducuopos, adn’ 
ofurovous uev woas 

Opnvicet, xeporAaxra & 

ev OTEpvoiot Werovvrat 

dovmo cai wodas Guvyua xalras. 
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—_——— eee wT 


we ee eee ee — aw ao M 
— = ~~ oe ee oe V 
——_—_—_— ——oeoO—oeOoC_— a’ «as as § 
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— he S= i 
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a ae er —_—oOo OC 


—_{ o-oo meee ee 


Compare 
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Compare also the third colon in the following: 


Antigone 134-140= 148-154. 


ae ee me Sa “lt ee mat agit mm “at 


’ , ’ , ‘ o~ , ‘ 
avtituTa 6 €mt ya Tece TavTadwheis 


meee tat wae? tat o — 


, a , , ‘ e wt 

Tuppopos, OF TOTE pawwoueva ~uv Opua 

, bd , 

Baxxevwy emremrve —— 
, * , , > 
pitas EXAoTwy avenwr. 

° . w s , 

€LXE O aXdXa Tu pev,* _~— 

”) , ’ ww , , 

a\\a 0 er adXAot erevo- 

, , ” 
ua orupeNiCwy pevyas “Apne 


de£toret pos. —-- ---— 


— ee 


For == 
pp. 870, 875. 

We must infer, I think, from these facts that the smallest unit of rhythmical 
measurement in Aeolic verse is the dimeter, the rovs of Aristophanes (Ran. 1323) 
and the Greek rhythmicians.2 Analysis must proceed, in Aeolic as also 
in Ionian verse, not from the single foot of the metricians, not even from 
the metre (syzygy), but from the dimeter and trimeter. These were the bases 
of musical phrasing. The dimeter might be reduced, as we have seen, by 
catalexis and acephalization from eight syllables to seven, to six, and even to 
five, but it was still a dimeter. Dimeters and trimeters were combined by 
synaphea into verses, with the acephalous cola at the beginning and the 
catalectic at the close. Lengthening of a long syllable within a verse (rom, 
protraction) was not common in Aeolic measures’ as it was in certain forms 
of Ionian rhythm. The pauses at the beginning and close of the verse rested 
the voice of the singers, but the musical accompaniment and the orchestic 
movement, if the song was accompanied by a dance, were continuous for the 
full time. The odes of Pindar prove incontestably that these verses (periods) 
might be very long.* Whether the poet, in setting his song to music, may 
not at times have reduced the pause at the end of the verse by half a metre, 
so that, for example, a catalectic tetrameter became a ‘heptapody’ is indeter- 
minable, Proof is absolutely lacking that he always did this, when the verse 
admitted it. It is equally indeterminable whether he may not also in cases 
where he desired to quicken the movement have carried a single ‘hypercata- 
lectic’ syllable at the close of a verse over into the first metre of the 
following verse when this was trisyllabic, as in Amtigone 781 f. (p. 300). It 
is these and similar metrical uncertainties that in the strophic analysis of 


—~~— in Euripides, see von Wilamowitz, Choriambische Dimeter, 


‘Acephalization, in the first metre, of 7 or 12 
(p. 293) and choriambic catalexis (p. 294). 

*See von Wilamowitz’s discussion of the ‘ primitive 
dimeter’ in his Choriambische Dimeter, pp. 886 f. 
* For examples of rov# (indicated by a dot) in verses 


already cited in this discussion see pp. 297 f. (‘iambic’ 
and ‘trochaic’ cola), 299, 302. 

*Cf. Alcaeus, frg. 1§ (xara oriyor), and the fond- 
ness of the lyric poets for the greater Asclepiadean. 
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all save some simple songs now perplex the attempt to determine periodic 
correspondences.! 

In metrical analysis, therefore, hexasyllabic clauses of the form =>—~-v~- 
or —~~-—~-— are to be reckoned as dimeters equally with those reduced to 
seven syllables by catalexis (=>—~ ~—— and —~~— ~—-—,) or acephal- 
ization (~ => —~~— and =—~ ~—~-—). Their metrical relations and, 
subordinately, their rhetorical connexion determine whether they are to be 
accounted catalectic (==>—~~ ~— and —~~— ~—*) or acephalous (== 
—~~-— and —~ ~—~-—). 

Both the origin of Aeolic verse (p. 292) and the results yielded by its 
analysis discredit the statement that these hexasyllabic phrases were independent 
units of measurement complete in themselves. But the question demands careful 
consideration, since the allegation that they were complete cola, each of the 
value of only a metre and a half (‘three theses’), fundamentally affects the 
analysis of many Greek lyrics, and since to refuse to acknowledge them involves 
the large acceptance of a metre in Aeolic verse of the form ~——~. One 
shrinks even from naming the ‘antispast,’ into such evil repute has it fallen 
since Hermann, nearly a hundred years ago, made his famous assault upon it,— 
but it is found in good company ! 

The Greek lyric and dramatic poets seem to have been singularly inclined 
to the rhythm that appears in the Asclepiadeans. How did they regard it’ 
What did they feel to be the rhythmical force, for example, of the lesser 
Asclepiadean, of which the metrical form is 00 ~-~~——~ wmnwait We 
Wilamowitz states that the antispast is not a ‘foot’ in the sense that it served, 
like other metres, for verse-building.? This surely is begging the question and 
settling by dictum the very matter under consideration. An objector might 
maintain just the contrary with equal positiveness and support his position 
by the following evidence. 


1 Theory after theory as to the periodic relation of improbable, and the attempt to reduce all the 
the parts of the strophe to one another has been strophes of tragedy to this simple type often compels 


advanced only to be abandoned. See, for example, resort to extremely arbitrary and fantastic devices. | 
Westphal’s recantation of his doctrine of eurhythmy Otto Schrdder, however, has reverted to this | 
in his Griechische Metrik® (1868), pp. xvii ff. Metricis abandoned theory and would force it rigidly on all | 


inadequate to dea} finally with this problem ; the music Greek lyrics. See his Cantica of Aeschylus, Sophocles 


to which these strophes were set would alone suffice, and Aristophanes (with Euripides promised) and in | 


by plainly revealing equations and variations in the particular his discussion of ‘‘ Binnenresponsion” in 
melody, to determine the poet’s complete, detailed Vorarbeiten sur Griechischen Versgeschichte (1908), 
intention as to metrical structure. See the emphatic pp. 136 ff. (=Neue Jahrbiicher f. d. Alassisch 
statement of Hugo Gleditsch in his Metri#? (Hand- Altertum, xv., 1905, pp. 93 ff.), and the summary 
buch der kiassischen Altertumswissenschaft, ii. 3), tables of analyses of the structure of the Odes of 
1901, p. 103. Most hazardous of all is the attempt Pindar and Bacchylides in Vorarbeiten, pp. 105! 
to conform all Greek lyrics uniformly to the simple and 119f. 

model exhibited in Alcman’s Partheneum, “‘ Stollen, 2 If indeed the use of this clause can be established. 
Gegenstollen, Abgesang” (a a 5). That the Greek See p. 299. 

dramatic poets, in particular, who display at times * ** Dass das kein Fuss in dem Sinne gewesen ist, wit 
such varied power of invention in the structure of the Iambus, Trochius und alle die, welche durch ihr 
parodos and stasimon as a whole, should never have Wiederholung Verse bilden, kénnen auch sein 
advanced beyond this simple primitive stage (a a 5)in Verehrer nicht leugnen, deren es zur Zeit wiede! 
the structure of the single strophe is in itself highly giebt” (Choriamébische Dimeter, p. 888). 














Alc 


KaTa OT 


Thu 


But 
again le 
again xa 


Sappho | 
‘hyperca 


Nay, 
pentamet 


K, 


Sopl 





mine periodic 


se reduced to 
-) or acephal- 
relations and, 
*y are to be 
phalous (==> 


‘fielded by its 
e independent 
mands careful 
, each of the 
ly affects the 
them involves 
-——~, One 
has it fallen 
ult upon it— 


ilarly inclined 
ey regard it’ 
of the lesser 
———? Von 
that it served, 
question and 
bjector might 
; his position 


o reduce all the 
type often compels 


fantastic devices. | 
to thi | 
e it rigidly on all | 


reverted 


sschylus, Sophocles 


promised) and in | 


nenresponsion ” in 
sgeschichte (1908), 
r f. ad. hlassisch 
and the summary 
re of the Odes of 
rbeiten, pp. 105! 


can be established. 


ine gewesen ist, wit 
welche durch ihr 
nnen auch sein 
s zur Zeit wieder 
888). 

















THE ORIGIN AND FORM OF AEOLIC VERSE 305 


Alcaeus could compose, he would urge, verses of the following form 


8 ’ 
KaTa OTLXOV: 


HOES ex meparwv yas edepavrivay 


AaBav rw Lideos xpucodéeray Exwv, xré (frg. 33) 


Thus also Sophocles : 


érAa cai Aavaas ovpanov das 
adrAafar deuas év xarxoderas avAais (Ant. 944 ff.) 


KaiTot Kai ‘yevea Tiusios, @ wai wai (bid 949) 


—_—- er 


arr’ a popidia tis divacis dea (Lbid. 951) 


—— ee Se 


~_—_—-- —_—- ~_— 


~——+-) 


But the trimeter did not suffice, the objector would continue, and Alcaeus 


, ’ -_ ‘ ‘ ~ 
reyye mrevuova Foivw' ro | yap aorpov meprreAXerat, 


again cata orixov: 


again leads the way, to be followed by all the poets, with the tetrameter, and 


ad wpa xadera, ravra | de diva’ vro xavuaros cre (frg. 39) 


— 


— eee eee ee 


~———~ | eee 


ei Tav pavepws oixo|uevwv eis "Aiday éXwid 


e , , y ~ , , ’ 
uToives, KaT -e4“ou Taxo|uevas waAdXov ereuBace 


— a ww ~——— we | Se = an aw aa VIB 


wae wuaiwtumme deme tee 


Sappho (frg. 62) has the catalectic tetrameter and Anacreon (frg. 19, 20) the 
‘hypercatalectic.’ Compare in Sophocles: 


Nay, Hephaestion (34, 19 ff. C.) records that Alcaeus used even the acatalectic 


pentameter : 


Kpovida Bacidnos yévos Alay, tov | apiorov wed ’AyiAdea (frg. 48A) 


Sophocles follows him in a purely Aeolic lyric of great beauty : 


NO. XII, VOL. IIL 


Oedipus Coloneus 694-706 = 707-719. 


_ > 4 ~ ’ , , , , 

éoriv & olov eyw yas ‘Aloias oun eraxove, 
oud’ év ra weyaAg Awpid: vaow Ilé|Aoros wwrore BAacrov 
gurevu’ axeipwrov avrorooy, 


éyxéwv PoBnua Saiwy, | & rade OdrAAu peyiora Xwpg, 


yAavxas mradorpopov PuAXov eAaias" 


So 
— 
nee 
ere 


- — Se cee = «== aw V 


~—~—|~-—~— 


~——~ | ~~ 


= Se aoe 
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. , , ‘ tat , 
TO ev TIS OV veapos ovdE ynpa 
, e 4 , - e s Sd ~ 
cuvvaiwy adhiwoer xepi wepoas’ oO | yap eis aliev Opwy KUKAOS 
Aevares viv Mopiou Arcos | xa yAauxwms ’AOava. 


— = << Cc ~—_—"— —— 


One reared in the school of Hermann, with proper contempt for the anti- 
spast,| may well be appalled at its apparent abundant manifestation in the 
preceding lyrics—iov ‘ov tav xoyixwv! Nevertheless these are good Greek 
verses, and the question of their rhythm is not to be dismissed lightly. 
to the theory of the origin of Aeolic verse already presented in this discussion, 
The same choriambizing impulse that produced the Glyconic dimeter (= =—-~ 
~—~-—) in the second stage (p. 295) gave the ‘Glyconic trimeter’ (~=-—¥- 
~——~ ~-—w~-) in the fourth. This is not more singular than that it should 
have produced the Phalaeceaan (~>=—~ ~—~— ~-—-—) in the same stage 
or a choriambic trimeter in the fifth. To us the Phalaecean seems unobjectionable, 
since we moderns are prone to iambic rhythm, but this has really nothing to do 
with the matter. The process might be carried on continuously, as we have seen, 
to the extent of a tetrameter (dimeter+dimeter) or pentameter (trimeter + dimeter). 


The choriambic tetrameters in the Oedipus Tyrannus, 483 ff.: 


I revert 


a 4 4 i a ‘ , 4 , , 
dea pev ovv, dewva Tapar|ce coos oiwvoberas, 


ovre doxouvt’ ovr’ amrogal|cxov0" 6 ti AeEw 38 arropa— 
are not more normal than the Asclepiadean tetrameter. The latter, indeed, is a 
singularly compact verse. When namely we compare two tetrameters such as: 


€uos kai Ta peyior’ eti|uaOns, Tais meyadaow ev 
» 


(0.7. 1202) 


and os nd owoxUTov rapal|ros noOn dexerer xpovw 
sneha aemnaiitipaennin sma: See 


we feel the superior cohesion of the latter, which abandons the ordinary Glyconic 
ascending cadence at the close of the first dimeter.? 

Von Wilamowitz adds to the statement already quoted that the very nature 
of the antispast forbids its employment in verse-building, since a long syllable 





1 Hermann wondered that Burney and Gaisford had 
not forthwith seen that Ae was right and the Greek 
grammarians wrong, and takes them roundly to task 
(Elementa, pp. 222, 225f.), but even Hermann did 
not deny that there was such a foot as the antispast 
( /bid. p. 76). 

*These chance to be the forms of the two tetra- 
meters by which Hermann attempted to establish his 
position that such verses are choriambic with ante- 
cedent ‘basis’ (Z/ementa, pp. 223 ff.). He proposes 
four questions to Antispasticians, to which he thinks 
there is no answer: (i) Why may not the Grst half of 


each antispastic metre (syzygy) begin with the variable 
dissyllable (00)? (ii) How is the variable dissyllable 
to be accounted for at the beginning of even the first 
metre? (iii) Why are the metres that follow the 
first always purely antispastic and not dispondaic or 
composed of the first (~——-—) or fourth (~——~) 
epitrite? (iv) Why may not the last ‘iambic’ metre 
also be antispastic like the others? ‘‘ Ad has omnes 
quaestiones nihil est quod respondere isti possint”! 
But all these questions are satisfactorily answered, |! 
think, if one accepts the theory of the origin of Aecolic 
verse presented above. 
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may be substituted for each of its shorts (=——=).' This is a rash allegation. 
Surprising as it may seem, it does not hold when the antispast is found as the 
first metre of the Glyconic or Phalaecean. These both begin with oo —~, and 
the last syllable of the metre is invariably short. It holds only for the first metre 
of the polyschematist dimeter (0000 —~~~—) or trimeter (0000 —~~— 
~—~-— OF 0000 —~—~ ~~—~-, p. 295), and here the doctrine applies 
equally to the double iamb, double trochee and choriamb, when they appear 
in the first metre. In these also ‘a long syllable may be substituted for a 
short’ (~—>-, —>— >, —>>-). This, of course, is only an unfortunate 
way of saying that the first still unformed (0000) metre of this dimeter and 
trimeter may be represented by four long syllables (as well as by many others, 
p. 293). Nor does the statement that longs may be substituted for the shorts 
of the antispast hold, in any form of verse, in the second metre. Observe the 
question at issue. The lesser Asclepiadean, it is alleged, may not be regarded 
as a single trimetrical colon (00 —-~ ~——~ ~~—~~— ), but must be made to 
consist of two cola (oo—~ ~—|—~~— ~-—), since on the first supposition 
its second metre would be the antispast, and the antispast, since longs may be 
substituted for its shorts, may not be used in verse-building. But in no Ascle- 
piadean, whether trimeter, tetrameter or pentameter, has the foot that is objected 
to any other form than ~——~. It is never convertible with -_———. On the 
contrary, it is separated in the sharpest possible manner from twelve of the 
forms that the unregulated first metre of the dimeter or trimeter might assume 
(p. 293), and associated closely with the other three, and only with the other 
three. Namely, by the law of the verse, the only possible combinations that 
the second four syllables may assume in Aeolic trimeters are —-~-~—, —~—~, 
, ~—-—~. Now surely the claim of —-~~-, —~-~, ~— -, in 
Aeolic verse, to special consideration as distinct metrical elements is no greater 
than that of ~——v~, and it is manifestly inconsistent to dismember this colon 
when it has the form oo —~ ~——~ ~—~— , but to regard each of its other 
possible forms (p. 295) as a single trimetrical zous. 

None of the modern metricians, of course, who reject the Apel-Béckh- 
Westphal ‘logaoedic’ theory of Aeolic verse denies the existence of -——~ as 
a metrical combination found in the first metre. Many instances of its occurence 
in the first metre have already been quoted incidentally in the course of this 
discussion, but it may be well to illustrate the fact systematically by examples 
before passing finally to the brief consideration of the only inherent objection 
that, so far as I know, has been lodged against the antispast. 

The antispast is one of the possible forms of the first metre, not only of 
the true Glyconic, éwei woAAa mev ai waxpat (0.C. 1215), and of the Phalaecean, 


— ee ee ee 


1** Er ig dazu unbrauchbar, da der Natur nach statt pondeum, vel primum quartumve epitritum recipiant, 
jeder der beiden Kurzen eine Lange eintreten kann” qui pedes, quia per numeri legem et in principio et 
(Choriambische Dimeter, p. 888). Cf. Hermann: in fine antispasti syllaba anceps locum habet, non 
“Porro quid est, cur syzygiae, quae sequuntur primam, apparet quare exclusi sint” (Z/smenéa, p. 223). 
purum semper antispastum, neque etiam vel dis- 
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Goav wxvadwy vey, Sr’ Alas (A7. 710), but also of the polyschematist dimeter, 
éepavOns ror’, & xpucéas (Ant. 103), and trimeter (Pindaricum), yopevouor tov 
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tau “laxxov (Ant. 1153f.). Von Wilamowitz himself cites, in illustration, the 
last verses of the first epode of Pindar’s second Pythian Ode: 


mTavTa KvAwdomevoy" 
Tov evepyeTay ayavais 
apnoiBais érorxyouevous TiverOa (vv. 23 1.) 


_—-—_—- —— 


Compare also the following in the Heracles of Euripides: 


€ig avyus madw aXiov 
dwrcous dv €Bav diav- 
Aous, a duoyeveca 6 amrAouv 
“ ~ ~ , 
dv eixev foas oradiov 
Kat TWO iv Tovs TE KaKkoUS 
dv yvavat cat tous ayabous (vv. 661-666) 


_— ee el 


ae — SS see 


a ——— See eee eee 


—_—=——_— el 


— —— —— ~~ 


— ——— ae 


With the third and fourth cola of the lyric period just quoted (663, 664) 
compare the following tetrameter* (Eur. He?. 1305 f.): 


BapvBpouov re xvp’ GArov 


~~ s ” 
w00w Tas aTro:xomevas 


ee ee eee ee 


Compare also the following lyric strophe in Aeschylus: 


Supplices, 57-62 = 63-68. 


ei d€ xupei Tis WeAGS OiwvoTOAWwY 
éyyaios olxrov a- 
iwv, doface: Tis aKou- 
» ~ Ah 
ew Oma Tas Tnpetas 
unridos oixtpas aXoxou 
, » ’ 4 
xipxnXaTtas andovos 


1I give von Wilamowitz’s text but not his cola. 
In his commentary (Herak/es* ii., p. 145), he declares 
that synaphea is nowhere probable in this period, 
since, if 663, 664 (a4 Svcyévea . . . orddiov, as he 
divides the period) were joined, the division of the 
resulting tetrameter would have to be — —~—~~—~—} 
—, and adds *‘ man miisste so abteilen, weil 
in glykonean flir die abteilung der zusammenstoss der 
betonten sylben entscheidend ist.” The example is not 
a fortunate illustration of his doctrine, since nobody 
can deny that ~——~ may occur in the first metre 
of the ‘choriambic’ dimeter, but it is important to 
note the ground of his objection. 

2 Quoted by von Wilamowitz in his Choriambische 
Dimeter, p. 871, in illustration of the forms of the 
‘choriambic’ (polyschematist) dimeter, and analyzed 
in just the form here given. 

8Cf. Schréder’s analysis in his Aeschyli Cantica, 
p. 1. The antispast at the beginning of the third 
colon is, of course, unobjectionable. but he makes 
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. . Qtwv dodrans (—- —~ ~—)+diiamb 
ras dodrans + choriamb. 
structive to note how Schroder disposes of the 
Asclepiadeans in Sophocles. 
meter (but assumes division into two cola), tetrameter 
(---~ ~-l-~v—l—-v~~— ~— PA. 175) 
and pentameter (——--—-~ ~—|l-—~~—- -—~~—! 
—-~w~— — OC. 176f., 510f.). 
in Ant. 944 he gives the value of six theses, but 
seven to 945f., 949, 951 (—--—— ~~ ~—-l-~~- 
-—.+-—). Asan alternative he proposes minor Ionic 
scansion of 944-951 (Canfica, p. 18) with frequent 
use of the forms — — —,~~-—, and 
Ionics (which belong, it should be noted, to Tonian 
rhythm) offer at times a ready resource, if one would 
escape the antispast, but, as will be seen (p. 309), one 
only leaps by the use of this device from one difficulty 
Von Wilamowitz (Choriambische Di- 
meter, p. 894) analyzes the catalectic Asclepiadean 
trimeters in Arist. Bg. §59f. (a purely Aeolic ode) as 
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If now the antispast is found in apparently good standing as the first 
metre in Aeolic dimeters and trimeters, the reason must be cogent for rejecting 
it as unrhythmical in the following metres. What is the ground for dismem- 
bering the Asclepiadeans and saying that the Asclepiadean trimeter, for 
example, is not a single colon, but is composed of the two cola oo—~ ~— 
and —~~— ~-—?! Only one reason has been given, so far as I am aware,— 
the conjunction of theses (~——~). Hermann noted this juxtaposition of long 
syllables in the antispast long ago and thought it objectionable, but he did not 
regard this as sufficient reason for denying the existence of the foot. The foot 
existed and had its own peculiar rhythm, but in his judgment this was harsh 
(there is no proof that Greeks thus regarded it), and he got rid of it wherever 
he could.2 His ‘basis’ enabled him to make the Asclepiadeans choriambic. 

More recent writers on Greek metre go further and deny the existence of 
the antispast as a foot. Von Wilamowitz alleges that it is simply one of the 
possible forms of the unregulated first metre of the polyschematist dimeter, but 
it has just been shown that this statement does not hold when the antispast 
occurs as the first metre of the Glyconic and Phalaecean. The objection of 
these writers, if exactly formulated, would probably be stated as follows: Two 
stressed syllables may not be brought into juxtaposition within the same metre. 
This assumes that there was such a characteristic as stress, in the modern 
sense, in Greek verse, which is extremely doubtful. But, stating the doctrine 
in a form that is unobjectionable, what proof can be produced that Greeks 
objected to the conjunction of two theses within the same metre? Hermann, 
we have just seen, was more cautious than his successors. Probably he bore 
in mind a fact that fatally invalidates their doctrine, the fact namely that sheses 
are conjoined within the metre in all major and minor Tonic verse. 


JOHN WILLIAMS WHITE. 


‘steigende Ioniker’ (-—--—- ~~-—- ~~—™~). 
But, taking the variable forms of the first metre in 
Asclepiadeans (* = — ~) into account, what defence 
can be made of Ionic trimeters in which the first 
metre is ~ —— or —~—? It is obvious, of course, 
that Ionic scansion of the acatalectic Asclepiadean 
trimeter is impossible. Schroder analyzes the Ascle- marooned in the middle of the verse. 
piadeans in O. C. 694-706 (p. 305 above), which chance 2**sed quoniam ea compositio sic facta est, ut duae 
to be all catalectic except one, as Ionics, reading a‘év arses [theses] sibi proximae sint, longe vehementiorem 
instead of els alév (cod. L) in 703f. Yet the second _ ille et asperiorem incessum habet, quam Creticus” 
verse in the lyric, oJd’... Bracrdv, has exactly the (Z/ementa, p. 76). 
same metrical constitution as O.C. 176f., 510, which 3 See the quotation from von Wilamowitz on p. 308, 
he scans differently (see above). He regards 7+. note (‘* zusammenstoss der betonten sylben”’). 
8sif. (4 8’ . . . drav), an acephalous Asclepiadean **Ictus,’ in the sense of stress, plays a great réle 
pentameter, as composed of major Ionics (in the in modern books on Greek and Roman metre, but 
drama !), the series closing with the molossus. see Goodell’s consideration of the evidence in his 
‘Dodrants or sesquimeters, to use Schréder’s Chapters on Greek Metric (1901), pp. 155 ff. 
phraseology. See PArlologus (1903), p. 162, note, 


and Vorarbetten, pp. 107 ff. Von Wilamowitz uses 
as models of these hexasyllabic phrases Horace’s line 
Maecenas atavis edite regibus, dividing it in halves. 
Under this theory of analysis the greater Asclepiadean 
(a tetrameter) becomes co—~~ ~ —|—~w~ —| 
—-~~— ~-, with a _ single forlorn choriamb 








THE MADRID MS OF MANILIVS. 


HAVING read Prof. Housman’s article in the Classical Quarterly of October 
1907, it seemed to me worth while, when I was in Madrid last year, to examine 
the MS of Manilius, Matritensis 31, in those places where Prof. Housman notes 
that the testimony of Loewe and of Mr Ellis disagree, with the result that I 
have found LOEWE’s account of the reading, as given by Prof. Housman, to be 
correct in all places except the following: 


(C.Q. Vol. i. p. 293) ii. 150 ¢ [mot t nor r].' iv. 341 
corr. 1 m. tin luculus. 879 _nutricia. (p. 294) v. 577 itritus. 


lucidus [?]? 


(p. 294) i. 340 plurima. 2 -m. im marg. plumea.® ii. 906 nictantis[?}. 


ili. 43 Zitle DEATLIS‘. iv. 652  predat' [ = predatur]. 


i. 622 stringit [que oom. ]. 776 metor.® iv. 470 a decuma nec. 


(p. 295) iil. 399 ualent [ot manent]. iv. 750 e sirae. 


I add the following notes: 


(p. 293) iii. 294 Probably tue or ive rather than ze or me, but all are 
possible, iv. 495 ita: im this MS =iunta. 

(p. 294) i. 808 Quidq’. iii, 136 gq ii, 681 atque F//zs: utque 
Loewe; the reference is apparently wrong and I failed to identify the passage. 
v. 70 acutis, certainly; but so written as to suggest auzits. 


“u cannot always be certainly distinguished from m in this MS, but I! 
disagree with Loewe in the following points: i. 746 lumna (rather than \imina), 
iii, 674 capricornie, iv. 787 fluitautem, iv. 492 noua, iv. 576 biligni, iv. 800 
enphartes, iv. 804 aeterius. 

C. E. STUART. 


Trinity Collage, Cambridge. 


*So written as to resemble pisuraca. 
*Resembles DFATIIS not DEFATIIS. 
* But some apparently later hand m’efor, seemingly 


1The same letter and form of contraction occur 
l. 164 Ais Auncta manent. 
*It is open to doubt whether the original letter 


was d. reading as mictor or uictor. 
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NOTES ON LONGINVS, DE SVBLIMITATE. 


. Pe 4 e , 4 4 ‘ , td ~ , > 4 ? 

C. 4. § 4. o1oV O€ HpaxAets TO Tas aTavTwy ens Kopas aaryuvTnXas €.val 

a o 4 4 4 ” . , , , rn = a 
mremreir Oat, O7roU pac OVOEVE OUTWS evonuaiver Out Tv Tivwv avaieayvy ws Tev Tos 


opBar ois iTamoy. 


I propose ws €av Tois opOarpois <7 TO irauov. It may be noted that 
Longinus does not avoid hiatus after the vowels uv and «, which possess an 


easy ‘glide’ accompaniment. 


‘ , ‘ ~ ‘ s% ‘ v 4 , 

C. 10 (fin.). Ausawerat yap TavTa (sc. Ta Aowdn Kat aveuva Kat TxoXKa) 

. «o e 4 , a ) , ’ ~ , , “ 
To OXov, woravet WuyuaTa  apawyata euTowvvTa meyeOn cuvotKOVOMOUMEVa TH 


‘ Ww , , 
mpos @\AnAa oyEevEt TUVTETELXIoOMEVA. 


Read, I think, ... 


The loss was due to the homoeoteleuton -ovrrTa, 


ay , , , - ’ - 8 -_ ey 
7] aApatwuLaTa EMLTOLOVUVTAa <b Eel Y a Pp WUKVOVUYV Tt 


ueyeOn x. .A, 


[May I incidentally point out ‘in usum editorum’ an expression in Aul, 
Gell. 1. 3 ‘minimaque illa labes et guast lacuna famae munimentis partarum 
amico utilitatum so/tdatur’?] 


‘ , ~ ’ 4 ~ , , ‘ 
C. 30. § 20. OTt ev Tolwuy » Tw Kuplwy Kat meyaXoT peTov OvOomaTWY exdoyn 
Oavxparras ayer Kai KaTaKxndeé TovUs axovovTas, Kai ws mace Tois pryTopst Kal 
- ——_— ’ ’ , ” ’ 6 ’ . ‘ 
cvyypadevor Kat’ axpov ETITNOEULA, peyeOos dua KadXos evTivetav Bapos laxXuy 
, 4 > ” ~ ” , ’ 
Kparos, €Tt de tradvr’ dv wai Twa, Tois Aovyots womTep ayadpuact ckadXNiorow ov 
t - ~ 4 e ‘ , - , 
avtns emavOciv mapacxevdCovoa, Kat oiover Wuyijv Twa Tos Tpaypact wvyTiKny 


’ a ‘ ‘ ‘ = ‘ 07 , 
evTiBeica, fA) Kal WE PLT TOV N 7 pos elooTas Ove Fee vat. 


The feebleness of the expression ém: de TdAX’ dv doi twa needs no 
demonstration, even if we pass over the anomalous plural dot, which is quite 
unlike Longinus. A _ reference to the critical apparatus will, however, shew 
that the reading has no claims whatever to a place in the text. It is but a 
bad conjecture of Manutius for . I hardly think it requires 
much argumentation to persuade the reader that what Longinus wrote was 


’ @ ? 
.. 7 dy wot Tia, 


™ ‘ , , 
eTt de yavocty Tiva, 


The connexion of yaywois with statues renders—I venture to think— 
this emendation quite certain. 
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~ 4 , ww 
C. 32. (init.). Te pi d¢ wAnOovs kai * #* perapopwr o pev Kexirsos €oue 
- , 7 4‘ - - , 4 , ~ 7~ “7 ; 
ovyxatatiBerOa Tois dvo % TO wAeioTov TpEis Eri TaVTOU vouoBeTOVTL TaTTETHa 


4 , 4 ~ , 
& yap Anuoabévns Spos Kat Twv ToLOVTwr. 


He then proceeds to shew that Demosthenes follows no such mechanical 
rule. What then is yap? No editor explains it. This is pretty obviously one 
of the passages in which Longinus attacks Caecilius. I should read <oux 
e D> €oxe ovyxararibec Oat or, better still perhaps, €orcev <ovK €D> ovyKuTa- 
TibecOa. The loss of ovxev after o«ev explains itself, especially as ov- follows. 

The word most easily lost before uetadopwv is no such word as ToAuy 
(for why should that disappear ?), but rather (uét pou). 

T. G. TUCKER. 
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SUMMARIES OF PERIODICALS 


Journal of Philology. Vol. 31. No. 61. 1908. 


Emendations and Explanations, Walter Headlam. Plutarch, Cebes and Hermas, 
J. M. Cotterill and C. Taylor. On Martial VII. 79 and XII. 55, A. E. Housman. 
Adversaria VI., Robinson Ellis, Veritatis Pater, C. Taylor. Notes on Catullus and 
Lucretius, H. W. Garrod. Metempsychosis and Variation in Species in Plato, R. D. Archer- 
Hind. On Aristotle, Physics, Z ix. 239°33-240°18 (Zeno’s Fourth Argument against 
Motion), R. K. Gaye. The Battle of Lake Trasimene, Thomas Ashby. TZaatus as a 
Military Historian in the Histories, E. G. Hardy. 


Hermathena. No. 34. 


Notes on Vobiscus, L. C. Purser. [Collation of two Irish Versions of the Book of 
Psalms, T. K. Abbott}. Votes on the ‘ Acharneis,’ W. J. M. Starkie. [Zhe Absolute in 
Ethics, Alex. R. Eagar]. A Synopsis, Analytical and Quotational, of the Ve~-bal Forms in 
the Baskish New Testament printed at La Rochelle in 1571, Edward Spencer Dodgson. 
A Book of Greek Verse (by Walter Headlam), R. Y. Tyrrell. Zhe Sayings of Simonides, 
J. Gilbart Smyly. Aristotle Ethics Book VII. Gerard A. Exham. Votes, George W. 
Mooney. 4. Manilii Astronomica, Robinson Ellis. Zhe Chronology of Eusebius’s Martyrs 
of Palestine, H. J. Lawlor. ‘ Sprechtempo’ or Phonetic Law, Charles Exon. 


American Journal of Philology. Vol. 29, No. 3. 1908. 


Stahl’s Syntax of the Greek Verb (First Article), Basil L. Gildersleeve. Accentual 
Clausulae in Greek Prose of the First and Second Centuries of our Era, G. L. Hendrickson. 
The Accusative of Exclamation in Plautus and Terence, Roy C. Flickinger. Cicero pro Sulla 
18.52, H. C. Nutting. U/pian O KEITOYKEITOS, Charles N. Smiley. Zhe Greek Dictys, 
Nathaniel E. Griffin. Contraction in the Case Forms of Deus and Meus, Is and Idem. 
A Study of Contraction in Latin io- and eo-, id- and e4- Stems, Robert S. Radford. Reviews: 
Bright’s Evangelium secundum Johannem, Huyshe’s Beowulf and Thorndike’s Tragedy, 
James M. Garrett. Zhe Cattle Raid of Cooley (Faraday, Windisch, de Jubainville), John 
I, Gerig. Summaries of Periodicals. Brief Mention: Marx on Metric, the Editor. 
Leutner on odros, 68¢ and éxeivos, the Editor and C. W. E. M. Pais’s Ancient Italy (trans. 
Curtis), H. L. W. 


No. 4. 


Stahl’s Syntax of the Greek Verb (Second Article), Basil L. Gildersleeve. Zhe Plot of 
Menander’s Epitrepontes, Edward Capps. Gildas Libellus Querulus de excidio Britannorum 
asa Source of Glosses in the Cottoniensis (Cleopatra A, III.=W. W. 338-473) and in the 
Corpus Glossary, Otto B. Schlutter. Virgil's Fourth Eclogue—An Overlooked Source, 
Robert T. Kerlin. 4 Mew Rhodian Inscription, T. Leslie Shaar. Reviews: Marx’s 
Lucilius and Cichorius’s Untersuchungen su Lucilius, Charles Knapp. Tourain’s Les Cudltes 





SUMMARIES OF PERIODICALS 


Patens dans l’Empire Romain, Clifford Herschel Moore. Denison’s Wauatl or Mexican 
in Aryan Phonology, Edwin W. Fay. Summaries of Periodicals. Brief Mention: Sandys's 
Listory of Classical Scholarship, Vahlen’s Opuscula Academica, etc., the Editor. Obituary 
notices: Eduard v. Wélfflin (John C. Rolfe), Hiram Bingham, William Churchill. 
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Classical Philology. Vol. 3. 


De Euripides Sthenoboea, Ulrich v. Wilamowitz-Moellendorff. Zhe Manuscripts of 
Catullus, William Gardner Hale. On Some Passages of Catullus and Martial, J. P. Post- 
gate. Zhe Palm of Victory, F. B. Tarbell. Zhe MSS. of the Historia Augusta, Susan H. 
Ballon. Zhe Tabula Valeria and the Tabula Sestia, Charles J. O'Connor. A New MS. of 
Cicero’s De Senectute, George Reeves Throop. Zivy’s use of Neque and Neve with an 
Imperative or Subjunctive, E. B. Lease. The Chronology of Early Rome, H. A. Sanders. Notes 
and Discussions: Varia, Campbell Bonner. Votes on the Epitrepontes of Menander, A. G. 
Laird. Two Notes on Latin Satire, George Converse Fisk. /uvenal, I. 7-9, S. B. Platner. 
Ovid Fasti IV. 209, W. E. D. Downes. ote on Plato Philebus 11 B, c and Noes 
on the Text of Simpliaus De Caelo, P. Shorey. Reviews: Radermacher’s Quintiliani 
Inst. Or., W. Peterson. Renkema’s Odservationes criticae et exegeticae ad Valerit Flac 
Argonautica, Robinson Ellis. Blass’s Eumenides, P. Shorey. Ausfeld-Kroll, Der greich. 
Alexanderroman, W.S. Ferguson. Ihm’s Suetonius, A. A. Howard. Grenfell-Hunt’s Aide; 
Papyri, E. J. Goodspeed. Schroeder’s Sophochs Cantica, P. Shorey. Jordan-Huelsen’s 
Topographie d. Stadt Rom in Altertum, S. B. P(latner). Busolt’s griech. Geschichte, R. J. 
Bonner. Nitsche’s Demosthenes u. Anaximenes, Th. C. Burgess. Shawyer’s Menexenus of 
Plato, W. A. Heidel. Herkenrath’s Der Enoplios, P. Shorey. Mayser’s Grammatth der 
greich. Papyrt, C. D. Buck. Meillet’s De quelques innovations de la déclinatson /atine and 
Passy’s Petite phonétique comparée, C. D. Buck. Nairn’s Chrysostom’s De Sacerdotio, 
E. J. Goodspeed. Miller’s Zragedtes of Seneca, D. Magie. Lermann’s Altgriech. Plastik 
and Collignon’s Scopas et Praxitele, F. J. Tarbell. Emerson’s Catalogue of Art Institute of 
Chicago, G. H. Chase. 


No. 3. 1908. 


No. 4. 


1s there a Science of Classical Philology? Francis W. Kelsey. The Athenian Calendar, 
W. S. Ferguson. Zhe Use and Effect of Attic Seals, Robert J. Bonner. Zhe Origin of 
Quin-C/auses, Frank Hamilton Fowler. Xavrants Accounts, Edgar J. Goodspeed. Votes on 
Greek Etymology, E. H. Sturtevant. Notes and Discussions: Zhe Jntroductory Epistle to th 
Eighth Book of Caesars Gallic War, J. S. Reid. Catudlus LXIV. 382 ff., J. P. Postgate, 
Note on Plato Rep. 387 c, Emendations of Themistius’s Paraphrase of Aristotle's Physics, 
Paul Shorey. Reviews: Weber’s Untersuchungen zur Geschichte des Kaisers Hadrianus, 
H. A. Sanders. Pais-Curtis’ Ancient Jtaly,G. W. Botsford. Seymour’s Life in the Homerit 
Age, G. Norlin. Jnscriptiones ad ves Romanas pertinentes, E. Capps. Holmes’ Ancient 
Britain and the Invasions of Julius Caesar, W. Dennison. Hense’s Die Modicifirung der 
Maske in der griech. Tragoedie, F. L. Hutson. Modugno’s // concetto della vita nella 
Filosofia graeca, P. Shorey. Wilamowitz-Moellendorf et al.: Die Kultur der Gegenwart, 
Teil I. 8, C. W. Peppler. Finsler’s Platon und die Aristotelischen Poetik, P. Shorey. 
Marchant-Underhill’s Xenophon’s Hed/enica, A. G. Laird. Cumont’s Les Religions dans ke 
paganisme romain, G. Showerman. Robinson’s Ancaent Sinope, W. L. Westermann. 
Altmann’s Die stalischen Rundbauten, S. B. Platner. Short Index to vol. 3. 


1908. 


Revue de Philologie, Vol. 32. No. 1. 
Observations on Plautus, L. Havet. 


1908. 
On £>. 9, 15, 24 and 26; 29 and 31, 44, 57, 65; 


47, 48 and 50; 61, 67-8; 75-6, 1773 90, 126, 130-1, 136, 140, (153-4), 204 (243 and 
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SUMMARIES OF PERIODICALS 


251), 279, (293-5), (299), (340), 361, 364-5, (399), (474); 477, (520), 53%, (554), 585-6, 
624, 625, (632-3), (640), 668, 679, (and Zyin. 979), 714. Vote on the Knights 595 sqq. 
Georges Nicole. The orpwyara are horse cloths used for couch spreads. Vote on a iittle 
known MS. of Plutarch’s Lives, (at Lavra Athos), D. Serruys. Corrections in Bellermann’s 
Anonym: Scriptio de Musica, C. E. Ruelle. Divina Philippica, Salomon Reinach. Lucan 
VII. 40 sqq. are explained by Cic. /&z/. II. 26, a speech by which the poet was much 
influenced. Zhe Property Variations in the Classes of Solon, E. Cavaignac. A table is 
added for the holdings of the three first Classes for the dates (1) to circ. 590, (2) the sixth 
cent., (3) circ. 480, (4) circ. 427. Zhe alleged employment of si as interrogative in Latin, 
Félix Gaffiot. Re-examination of certain instances still advanced for the usage. ‘uisam si 
domi est’ means ‘I will see him, if he is at home,’ ‘uide si tibi satis placet’ Pers. 826 
‘look now, if indeed you wish to’ (ironical). In such cases the s# sentence does not strictly 
condition the principal one but explains and defines it ; thus in Hor. £%. i. 7. 39 ‘inspice, sz 
possum donata reponere laetus’ means ‘ Fais attention 4 tout cela, dans l’hypothese que je suis 
capable de rendre—les présents rec¢us,’ 7.e. ‘Fais attention, car.’ The conditional is ‘la 
raison d’étre’ of the invitation to attention. The swéj. is used when potentiality or subjec- 
tivity is to be pressed. Zhe tterative subjunctive error, Addendum to cum-causal, the same. 
The notion of repetition is denied in a number of passages. In Tac. Ast. i. 10. 7 
‘Nimiae voluptates cum vacaret; quotiens expedierat, magnae virtutes’ and elsewhere cum 
may be aptly rendered du moment que. Critical Note on Tac. Dial. 16, René Pichon. For 
fama \.iam. Horace's judgment on Virgil, the same. Supports L. Bayard’s view that in S. 
i. 10. 44 ‘molle atque facetum’ agrees with efos=hexameter. Critical Notes on Livy 
(xxi. 30. 7, xxii. 58. 7, xxiv. 25. 8, xxvill. 42. 6, 44. 4, xxix. 27. 2), the same. Votes on 
Menander, P. Mazon. On L£pitrepontes 1-3, 138-40, 145-53, 156-8, 226-8; Sam. 15, 55, 
68-71, 82-6, 97—105, 136, 159, 160, 176sqq., 228 sq. Votes on the Arbitration of Menander, 
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the same. I. On Menander’s borrowings from Tragedy. Details of the avayvwpiors are 
from the A/opfe of Eur. II. Notes on the text 44, 53, 57-8, 85 sqq., 106, 304, 419-23, 
454-8. Reviews. 

No. 2. 1908. 


Upon Sophocles and Hippocrates, Jean Psichari. The medical knowledge of Sophocles 
as shown in the PAsloctetes (and in the Ajax) has not been properly appreciated. Chron- 
ology does not forbid the supposition that he was influenced in the PAzs/octetes (B.c. 409) by 
Hippocrates (born in 460 or more probably 470), whose works throw light on obscure or 
misunderstood expressions in the play. Such are ord{ee alua (783--4) ‘ blood dropping,’ 
a bad sign contrasted with mapéppwyev aipoppayns prey (824-5) of the gush of blood which 
showed that the crisis was past. Sophocles’s presentation of the symptoms and 
details of Phil.’s malady is examined and its technical correctness in general established. 
New Greek Papyri from Elephantine, A. Bouché-Leclercq. These show us that (1) Ptolemy 
Soter counted his reign from Alexander’s death ; (2) his reign lasted officially to the 41st 
year; (3) his association of his son in the kingship two years before his death was no 
formal abdication ; (4) it was he, not a successor, who established the worship of Alexander ; 
(5) a special priesthood (eponymous) was founded in his reign not later than 289-8. 
Palmomancy, C. S. Ruelle. Observations on the treatise of the so-called ‘Melampus 
on twitchings (raApoi), three versions of which (in Par. 2118, in Par. 2157 in a third work 
attributed to Hermes Trismegistos) have been recognised by Diels. Specimens are given. 
Aristides Quintil. r. povosxys p. 117 1. 17 (Meib.), the same. For reraprnpopioss |. popioss. 
Two lexicons by Theophylact of Bulgaria, D. Serruys. Account of MS. No. 676 Greek 
Supplementary Catalogue of the Bibliothéque Nationale. Firmicus Maternus IV. pref. 5, 
the same. Read ‘quae Aesculapio Mercurius <ef) Hermanudius tradiderunt.’ Jnscription of 
Amorgos. Law of Aegiale, R. Dareste. Greek text and translation. Ko:paviées, D. Serruys. 
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These Cyranides are to be understood as a Hermetic treatise, meaning ‘the revelations of 
the two xofpavo:.’ Reviews. 
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No. 3. 1908. 

Villotson’s Greek Palaeography, Charles Joret. It was never written. Odservations on 
Plautus, Louis Havet. Men. (82, 85, 89, 92, 94, 105 ; 98), 152, (154-8, 179-81, 184-8, 202; 
219), 300, 379-80, 399, 418, 431, 446, (581), 667, (680), 681, 740, 778, 796, (800), 828 and 
Capt. 594 (loculus is to be read in both places), Men. 101 3 and Rud. 656, Men. 1069, 
(1076), 1091, 1112, 1144, (1151), 1160-1. Keds ev aodapy, Henri Grégoire. The 
passage of Zenobius in Parvemiographi Graea (iv. 80) giving a curious legend about the 
origin of iron (Revue 29. 293-5) is to be restored KéeApis yap . +. d9d Tov adeApav <re-) 
govevpéevos (MSS. evpevas) Céeragdy> ev “Idn ad’ od 6 TEpEWTATOS éyévero oiSnpos. Remarks on 
the diction of Vitruvius, Victor Mortet. A general estimate with observations on details. 
The probable date of Q. Curtius, René Pichon. He may be placed in the age of Constan- 
tine. On an Inscription of Ashmounéin (Hermoupolis Magna) J. Lesquier. Text (with 
notes) of a Greek inscr. of military interest. Vettius Valens vit. pref. (p. 263, 20 Kroll), 
F. Cumont. L. rav te <e Aowrav acrépwv ‘the 5 planets after the Sun and Moon. 
Reviews. 


Rivista di Filologia e d’'Istruzione Classica. Vol. 36. No. 4. 1908. 


‘ Numerus’ and Fronto, Achille Beltrami. Examination, on Zielinski’s principles, of 
Fronto’s rhythmical peculiarities. Greek and Latin Etymologies (continued), Oreste 
Nazari. cara (ciéirare). From Italic Aos-sa-, noun-stem from I.E. gi, strong form g hoi, 
Skt. Ahkyatt ‘see, observe.’ List of examples of Latin tenues for I.E. tenues aspiratae. 
immanis ‘unthinkably great’ is from in-mf-t-s from I.E. men (mens etc., pipvijoxw etc.), 
indutiae is from in-détus, a participial form from I.E. dud: du (doya : dou) : lengthen ’ 
(Gk. Sijv, Sypdv, Skt. dards, L. daidum, durus), and means the days during which warlike 
operations were prolonged or arrested. (/tberi goes back to LE. /eudbh-er-o (leubh 
‘desire’), cf. Sk. manda-s ‘joy, son,’ but Uber =€AevGepos to LE. leudh-er-0. mel, ow, cf. 
Skt. alis ‘bee’ for milfs, BAirrw (for mit-t70). pontifex from Ital. ponti- for pompts- pro- 
cession,’ Gk. roury (pompa, which replaced pomptis in Latin). veru Umbr. beru- is from 
IE. guer-u, Gk. 6-BeAds (cf. rumpo, Avy, etc.). Two Jokes in Aristophanes, Giorgio 
Pasquali. Ach. 156. Plays upon ZirdAxcns ‘gallant trencher-man’ and Oddpavros 2 tooth- 
valiants.’ #3. 604, mapa Xdpyr. Xdpys is o Kara xapt(opevos (sc. dixdfwv), On Tipavvos, 
usurper, king and tyrant, Placido Cesareo. The evil sense of the word comes wan the 
tyranny of Hippias, the Pisistratid. On Hor. Ep. II. 1. 141, Augusto Balsamo. ‘spe 
finis’ means ‘spe laborum finis.’ Critical Notes, Flaminio Nencini. Plaut. Truc. 680 
should be read ‘Sed dic mihi | haben’—? Truc. ‘ pera si tumet, fortasse dicere. Lucr. 
IV. 594 ‘avidum—auricularum’ means ‘greedy of things to hear,’ as narium, Hor. c. II. 


15. 6 ‘things to smell.’ Prop. IV. 4. 55 ‘sic, hospes, patiare’ etc. should be understood — 


‘ i rmit it, stranger, there is a queen in your palace!’ 
Ps Pasha T neunanillinn C. Marchesi. K. Witte’s Singular and Plural, C. 0. 
Zuretti. Masera’s Cenni di storia letteraria latina, Zingerle's and Scheindler s Selections 
from Livy, Zingerle’s and Albrecht’s do., Sedlmayer’s do., from Ovid, Klouéek’s Aeneid and 
Selections from the Bucolics and Georgics, Biese’s Selections Srom Roman elegists, Fries’s 
Bellum Gallicum (school ed.), and Penta’s and Cortassa’s Distonario sintattico del verbo e 
aggethivo latino, F. Calonghi. Scheller’s Ce/sus (znd ed. by F rieboes) and Endt’s Studien 
sum Commentator Cruquianus, V. Ussani. Curcio’s Poeti Latins Minor, vol. 2, fasc. 2, 
E. De Marchi. Spaventa’s Da Socrate a Hegel, Hendrickson’s On stylistic characters 


(extract), Heidel’s Qualitative Change in Pre-Socratic Philosophy, E Bodrero. Laurand’s ! 
De M. Tulli Ciceronis studiis rhetoricis, Ellis’s Appendix Vergiliana and Salvagnis 
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Figure grammaticali, G. Curcio. Mommsen’s Historische Schriften, Studniczka’s Tropaeum 
Traiani, Schodorf’s Beitrage Zur genaueren Kenntniss der attischen Gerichtssprache aus den 
zehn Redern, Colin’s Rome et la Grice de 200 a 146 av. J.C. and Schulten’s Vumantia, 
V. Costanzi. Summaries of Periodicals, Domenico Bassi. 
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Wochenschrift fur Klassische Philologie. 1909. 


1. Feb. Zhe Oxyrhynchos papyri, Part VI. ed. by B. P. Grenfell and A. S. Hunt 
(Crénert). Guil. Altwegg, De Antiphonte qui dicatur sophista quaestionum particula J. De 
libro mepi opovotias scripto (W. Nestle). ‘A welcome contribution.’ R. Wagner, Grundsiige 
der grieschischen Grammattk (E. Frankel), favourable. Virgil translated by J. Jackson (H. D.), 
‘Good English prose.’ J. Samuelsson, Der pleonastische Gebrauch von ille im Lateinischen 
(C. Stegmann), favourable. E. Calvi, Bibdiografia di Roma nel medio evo and Supplemento I. 
(Kohler), very favourable. Sertum Nabericum collectum a philologis Batavis (C. Wessely). 

8. Feb. C. O. Miller, Ledensbdild in Briefen an seine Eltern mit dem Tagebuch seiner 
italienisch-griechischen Reise, herausg. von Otto und Else Kern (A. Trendelenburg), favour- 
able. H. Kiepert, Formae orbis antiqui. X. Coloniae Phoenicum et Graecorum. Graeca. 
VII. Asia Minor. Bearb. von R. Kiepert (F. H.). A. Fick, Hathden und Danubier in 
Griechenland (C. Wessely), favourable. J. E. Harry, 4 question of divination (K. Busche). 
On Eur. Med. 240. Zuripide, Les drames, traduction en vers par Ph. Martinon. Vol. II. 
Les deux Iphigénies, Medée (K. Busche). ‘Very free.’ M.C. Lane, Jndex to the fragments 
of the Greek Elegiac and lambic Poets (J. Sitzler), favourable. J. Ax, De anacoluthis 
Plautinis Terentianisque (C. Stegmann), unfavourable. H. Leimeister, Die griechischen 
Deklinationsformen bet den Dichtern Persius, Martialis und Juvenalis (C. Stegmann), favour- 
able. A. Mayr, Romische Skulpturen von Nassenfels (P. Goessler), favourable. Der 
rimische Limes in Osterreich. Heft. IX. (M. Ihm). 

15 Feb. Guil. Kroog, De foederis Thessalorum practoribus (W. Larfeld). 
chronological.’ Gualt. Reusch, De manumissionum titulis apud Thessalos (W. Larfeld), 
favourable. W. Deonna, Les statues de terre cuite dans lantiguité (O. Rossbach). ‘A 
very useful work.’ Chicago literary papyri by E. J. Goodspeed (W. Crénert), favourable. 
P. Geigenmiiller, Quaestiones Dionysianae de vocabulis artis criticae (G. Lehnert), favourable 
on the whole. J. Psichari, Zssat sur le Grec de la Septante (E. Frankel), favourable. K. 
Stuhl, Das altrémische Arvallied ein urdeutsches Bitiganggebet (E. Zupitza). ‘Not to be 
taken seriously.’ M. Kegel, Bruno Bauer und seine Theorien tiber die Entstehung des 
Christentums (W. Soltau). ‘Full of merit.’ Zactus, erkl. von Nipperdey. II. Ad excessu 
Divi August XI~-XVI. 6 Aufl. von G. Andresen (Ed. Wolff), Ch. Dubois, Etude sur 
ladministration et l'exploitation des carridres marbre, porphyre, granit etc. dans le monde 
Romain (C. Wessely), favourable. M. Besnier, Zes catacombes de Rome (Kohler). ‘A good 
account up to to-day.’ E. A. Loew, Die ditesten Kalendarien aus Monte Cassino (F. K. 
Guizel), favourable. K. Neff, Die Gedichte des Paulus Diaconus (M. Manitius), very 
favourable. 

22 Feb. J. B. O’Connor, Chapters in the history of actors and acting in ancient Greece 
(A. Miiller), favourable. M. Lang, Die Bestimmung des Onos oder Epinetron (A. Trendelen- 
burg), very favourable. K. Sudhoff, Arstliches aus griechischen Papyrusurkunden (C. 
Wessely), very favourable. H. Prinz, Funde aus Naukratis (Kohler), very favourable. 
A. Fischer, Die Stellung der Dem atiupronomina bei lateinischen Prosaihern (C. Steg- 
mann), favourable. H. Schendel, Quibus auctoribus Romanis L. Annaeus Seneca in vebus 
patrits usus sit (W. Gemoll), unfavourable. M. A. Nagl, Galla Placidia (M. Manitius). 
J. Becker, Textgeschichte Lindprands von Cremona (M. Manitius). ‘Full of matter.’ W. 
Kroll, Die Altert haft im letsten Vierteljahrhundert (J. Ziehen), favourable. 

1 Mar. J. E. Sandys, A history of classical scholarship, Vol. 11 and III. (J. Ziehen), 
Sophocles, £v/efre, traduction par Ph. Martinon (H. Steinberg). R. 
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very favourable. 
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Berndt, Der innere Zusammenhang der in den platonischen Dialogen Hippias minor, Laches, 
Charmides und Lysis aufgewiesenen Probleme (R. Adam), favourable. E. Bignone, Swila 
discussa autenticita della raccolta delle Kvipwa Sofa: di Epicuro (W. Nestle). ‘ Against 
Usener. Deserves consideration.’ K. Lehmann, Hannibals letzter Kriegsentwurf (Fr. 
Reuss), favourable. <Xaiser Julians philosophische Werke, iibersetzt von R. Asmus 
(Schemmel). Zibantt Opera, rec. R. Foerster, Vol. IV. (R. Asmus), very favourable. 
J. S. Tunison, Dramatic traditions of the dark ages (J. Ziehen). ‘Gives very little result.’ 

8 Mar. Herodotos, erkl. von H. Stein. 4. Band. Buch VII. 6. Aufi. (W. Gemoll). 
Herodotus, books VII. and VIII. by C. F. Smith and A. G. Laird (W. Gemoll), favourable. 
Herodoti historiae, rec. C. Hude (W. Gemoll), favourable. C. E. Millerd, On the interpreta- 
tion of Empedocles (W. Nestle), favourable. H. Weber, Aristophanische Studien (W. Siiss), 
favourable. F. Fischer, Senatus Romanus gui fuerit Augusti temporibus (A. Stein), favour- 
able. A. Mau, Pompejt. 2. Aufl. (E. Willisch), very favourable. A. P. Ball, Selected 
Essays of Seneca and the Satire of the deification of Claudius (W. Gemoll), favourable. The 
Stlvae of Statius, transl. by D. A. Slater (J. Ziehen), favourable. B. Maurenbrecher und 
R. Wagner, Grundzige der klassichen Philologie. Bd. I. Grundlehren der klasstschen 
Philologie von B. Maurenbrecher (J. Ziehen), favourable. 

15 Mar. Die Vorsokratiker in Auswahl, ubers. und herausg. von W. Nestle 
(Leuchtenberger), very favourable. W. Nestle, Bemerkungen zu den Vorsokratikern und 
Sophisten (Leuchtenberger), favourable. E. Loew, Heraklit im Kampfe gegen den 
Logos (W. Nestle), unfavourable. Xenophon, e//enica, selections ed. by C. L. 
Brownson (W. Gemoll). ‘A practically useful edition.’ G. Gerlach, Griechische Ehren 
inschriften (W. Larfeld), favourable. Caesar’s Commentaries on the Gallic War translated by 
T. Rice Holmes (H. Meusel), favourable. G. Némethy, De epfodo Horati catalepts 
Vergilit inserto (A. Korte). ‘A groundless hypothesis’ F. Buck, Seneca de beneficiis und 
de clementia in der Uberlieferung (W. Gemoll), very favourable. A/bum palacographicum 
Tabulae LIV. selectae ex cunctis iam editis tomis codicum Graecorum et Latinorum duce Sc. 
de Vries (C. Wessely). Byzantinische Zeitschrift. Generalregister zu Band I-XII. von 
P. Marc (J. Draseke). 

22 Mar. E. H. Hall, Zhe decorative art of Crete in the bronze age (E. Wilisch), 
favourable, J. Eserép, Homeros Ithakéja (J. Csengeri). 
vincing.’ P. Boesch, Qewpés, Untersuchung sur Epangelie griechischer Feste (W. Larfeld), 
favourable. G. Hauptmann, Griechischen Friihling (C. Benjamin), favourable. Swefomi 
opera. Vol. I. de vita Caesarum libri VIII.- rec. M. Ihm. Ed. minor (Th. Opity). 
J. Cornu, Zwei Beitrage sur lateinischen Metrik (D.), favourable. O. Keller, Zur Geschicht 
de Katze (C. Wessely), favourable. 
favourable. 

29 Mar. 
Amelung, Die Sculpturen des Vaticanischen Museum (H. L. Urlichs). 
work.’ A. S. Georgiades, Les ports de la Grice dans l’antiquité qui subsistent encon 
aujourd hui (W. Dérpfeld). ‘Will be joyfully welcomed.’ K. Krumbacher, Zin nau 
Thesaurus der griechischen Sprache (E. Frankel), very favourable. O. Hempel, De Varroni 
rerum rusticarum auctoribus quaestiones selectae (W. Gemoll), favourable. W. Kopp, 
Geschichte der rimischen Literatur. 8 Aufl. von W. Niemeyer (J. Ziehen), favourable. 

5 Apr. K. Dieterich, Die propositionalen Priafixe in der griechischen Sprachentwichlun 
I. dwé (E. Frankel), favourable. Jsokrates, Ausgewahite Reden, erkl. von R. Raucher 
stein. 6 Aufl. von K. Miinscher (E. Althaus), very favourable. K. E. Georges (X/ans 
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lateinisch-deutsches Handwirterbuch. 9 Aufl. von H. Georges (Th. Stangl). A. Holder 
Altceltischen Sprachschats. Lief. 11-18 (H. Meusel). ‘Answers a great need.’ J. M 
Heer, Die versio latina des Barnabasbriefes (C. W.), favourable. 

12 Apr. Phslologie et Linguistique. Mélanges offerts a Louis Havel par ses anci 
éhves et ses amis (C. Wessely). W. Knodel, Die Urbanititsausdriche bei Polybius (b 


‘Against Dérpfeld, but uncon- § 
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Frankel), favourable. P. Slossarczyk, De periodorum structura apud dactylicos Romanos 
veteres (H. Sternberg), favourable. R. Mulder, De conscientiae notione quae et qualis fuerit 
Romanis (J. Ziehen), unfavourable. L. Traube, Vorlesungen und Abhandlungen, herausg. 
von Fr. Boll. I. Zur Paliographie und Handschriftenkunde, herausg. von P. Lehmann. 
Mit biographischer Einleitung von Fr. Boll (C. Weyman), favourable. Zhe Hisperica 
Famina, ed. by F. J. H. Jenkinson (M. Manitius), favourable. E. Spranger, W. v. 
Humboldt und die Humanititsidee (J. Ziehen), favourable. 

19 Apr. Sophokiles’ Antigone, iibersetzt von O. Altendorf (R. Wagner). P. Bolchert, 
Aristoteles’ Erdkunde von Asien und Libyen (P. Goessler), favourable. B. Kranz, De 
particularum pro et prae in prisca latinitate vi atque usu (F. Pradel). ‘A thorough treat- 
ment.’ F. Niggetiet, De Cornelio Labeone (J. Tolkiehn). ‘A careful and useful dissertation.’ 
H. E. Butler, Post-Augustan poetry from Seneca to Juvenal (J. Ziehen), very favourable. 
M. Jatta, Le rappresentanze figurate delle province romane (J. Ziehen), favourable. J. 
Draseke, Analecta Byzantina (J. Draseke). 

26 Apr. Menandri quatuor fabularum fragmenta, iter. ed. J. van Leeuwen, J.F. 
(K. F. W. Schmidt) ‘To be warmly welcomed.’ K. H. E. de Jong, Das antike 
Mysterienwesen in religionsgeschichtlicher, ethnologischer und psychologischer Beleuchtung (C. 
Wessely), favourable. R. Pohlmann, Zur Geschichte der Gracchen (Fr. Cauer), favourable. 
F. A. Schob, Velleius Paterculus und seine literarhistorischen Abschnitte (Th. Stangl), 
favourable. 

3 May. M. L. D’ooge, Zhe Acropolis of Athens (E. Wilisch), very favourable. 
W. van Esveld, De dbalneis lavationibusque Graecorum (H. Bliimner). ‘Very careful and 
thorough.” Q. Curti Rufi historiarum Alexandri Magni libri, iter. rec. Ed. Hedicke 
(W. Gemoll), favourable. 

10 May. L. Straub, Liederdichtung und Spruchweisheit der alten Hellenen in Uber- 
tragungen (R. Wagner). H. Goekoop, /thague, la Grande (P. Goessler), unfavourable. 
Oppiani Cynegetica. Edition critique par P. Boudreaux (O. Giithling), very favourable. 
W. N. Stearns, Fragments from Graeco-Jewish writers (W. Schubart), unfavourable. D. T. 
Schoonover, A study of Cn. Domitius Corbulo as found in the Annals of Tacitus (G. 
Andresen), unfavourable. F. Werner, Die Latinitat der Getica des Jordanis (Th. Stang), 
favourable on the whole. 

17 May. Festschrift sur Einweihung des neuen Gymnasialgebiudes beim Kgl. Pada- 
gogium in Putbus (G. Andresen). P. Varese, Cronologia Romana. Vol. I. Ji Calendario 
Flaviano. Parte prima, libri I.-II. (Soltau) unfavourable. C. Atzert, De Cicerone interprete 
Graecorum (J. Tolkiehn), unfavourable on the whole. Cuiceronis oratio pro M. Caelio, rec. 
J. van Wageningen (Th. Stangl), favourable. Sk. Zervos, Détermination des noms des 
auteurs de deux anaens textes médicaux (R. Fuchs). S. Menardos, Zhe Value of Bysantine 
and Modern Greek in Hellenic studies (G. Wartenberg), favourable. 

24 May. H. Francotte, Za polis grecque. Recherches sur la formation et l’organisation 
des cités, des ligues et des confédérations dans la Grice ancienne (Fr. Cauer), favourable. 
A. Pfeifauf, Der Artikel vor Personen- und Gotlernamen bei Thukydides und Herodot 
(Helbing). ‘A rich and careful collection of examples.’ M. Pohlenz, Vom Zorne Gottes. 
Eine Studie uber den Einfluss der griechischen Philosophie auf das alte Christentum 
(Blaufuss), favourable. C. Heiter, De patriciis gentibus quae imperit Romani saeculis I. I. 
II. fuerint (Soltau), very favourable. A. Dienel, Der Rednerdialog des Tacitus. Text, 
Einleitung und Kommentar (Ed. Wolff), favourable. 

31 May. A. Mayr, Die Insel Malta im Altertum (F. v. Duhn), very favourable. 
A. S. Arvanitopoullos, Qervadixd pvnyeia (G. Wartenberg). L. Lindhamer, Zur Wort- 
Stellung im Griechischen (Helbing), favourable. R. Burgkhardt, De causa orationis adversus 
Spudiam Demosthenicae (P. Uhle), very favourable. K. Prieth, Einige Bemerkungen su den 
parallelen Biographien Plutarchs (P. Uhle), favourable. E. Baaz, De Herodiani fontibus et 
auctoritate (Fr. Reuss), rather unfavourable. A/bum TZerentianwm picturas continens ex 
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imagine phototypa Lugdunensi Terentii codicum Ambrosiani et Parisini sumptas, praef 
et picturas interp. J. van Wageningen (G. Thiele). J. van Wageningen, Scaenica Romana 
(G. Theile), unfavourable. L. Sontheimer, Vitruvius und seine Zeit (H. Nohl), favourable, 
M. H. Morgan, Zhe preface of Vitruvius (H. Nohl), favourable. Chr. Fassbender, De Jul 
Valeri sermone quaestiones selectae (F. Gustafsson), favourable. H. Stengel, De Justi Valerij 
usu pronominum (F. Gustafsson), favourable. B. L. Ullman, Addstions and corrections tp 
C/Z (H. Dessau). 





SPECIAL NOTICE. 


THE Editor of the Classical Quarterly begs to draw the attention of 
intending contributors to the notice hereunder, which he has been 
requested by Professor R. S. CONWAY, Hon. Secretary of the “ Classical 
Journals Conference,” to insert in the present issue: 


“At the end of 1909 the Classical Quarterly and Classical Review 
will cease to be published by Messrs. DAVID NUTT, LIMITED. 
Arrangements are in progress for their publication ineconnexion with 
the CLASSICAL ASSOCIATION and the PHILOLOGICAL SOCIETIES of 
OXFORD and CAMBRIDGE. Full particulars of the new arrangements 
will be issued to subscribers and the public at an early date. 

Pending their completion the present editors will take charge of 
contributions intended for publication therein.” 


Contributions for the Classical Quarterly sent in accordance with 
the foregoing intimation should be addressed to 


Professor J. P. POSTGATE, THE UNIVERSITY, LIVERPOOL, 


and should be marked outside For the “Classical Quarterly.” Not to 
be forwarded. 

Contributions intended for the Classical Review will be received 
by Dr. W. H. D. ROUSE, BATEMAN HOUSE, CAMBRIDGE. 





SappHo’s ODE TO THE NEREIDS: CORRECTIONS. 


AN examination of the Papyrus shows me that the facsimile is misleading in one or two 
places. In 1. 9 there is no trace of ¢, and I therefore revert to Blass’s 8 [@]éAo. Ip 
l. 18 the traces point to ev]pyv; this necessitates éxAd@er® (infin.) in l. 15. 


J. M. EpMmonns. 











